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T
odo amante del estilo de vida, sabe 
que el placer de una buena comida 
no tiene comparación. Es por eso 
que este mes te traemos nuestro ya 
tradicional especial del Buen Co-

mer. Te invitamos a descubrir una selección 
de restaurantes de gran calidad por su ofer-
ta de alimentos y servicio excepcional. Ade-
más, te presentamos a los grandes amantes 
de la parrilla, que en la sección Lords of  the 
Grill nos comparten una deliciosa receta. 

Por si fuera poco, en portada nos enga-
lanamos con la presencia de José Medina 
Mora, Fundador de Compusoluciones y 
Presidente de Coparmex Jalisco,  quien nos 
comparte su historia de éxito en una exclu-
siva entrevista. 

Por último, queremos agradecer tu apoyo 
en la edición 2016 de los PLAYERS’ Res-
taurant’s Choice, de nuevo logramos rom-
per récord con más de 10 mil participantes 
en la elección virtual. Espera en octubre los 
resultados y el micrositio que preparamos 
especialmente para ti, el cual será tu nuevo 
referente para encontrar el lugar ideal y dis-
frutar de una agradable comida.

Agradecemos a Uniformes Clinik por su colaboración con la 
colección L´Bistrot y a Yolanda Sánchez, Directora del CIIND: 
Centro Internacional de Innovación en Diseño por permitirnos 
utilizar su locación.Fotografía: Andrés D. Larsen Photography / Marines Carrillo
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e d i t o r i a l @ p l a y e r s o f l i f e . c o mQueremos saber lo que más te gusta de nuestra edición, manda tus comentarios o sugerencias a 

TATIANA SERUR
Relaciones Públicas
#SportsFitnessAdviser

 @tatserur  www.topsports.com

CUAUHTLI ARAU 
Estratega Empresarial y de Vida. Director 
General e Instructor de Human:Cia.

 www.humancia.com
  /Human:Cia    @Human_Cia

VELIA LARA
Campaign Manager RSC en Good Karma 
Ideas Agencia.

  /Good Karma Ideas 
 Good Karma Ideas

LUIS ORTIZ
Managing Partner en 
London Cosulting Group.

 luis.ortiz@londoncg.com   @olvis69

ALEJANDRO VOGT
Director proyectos y operaciones en 
Taste Mkt

 /TasteBTL  @alejandrovogt  Taste_MKT
  www.twitter.com/Taste_MKT

JOSÉ MARIO RIZO
6RFLR�'LUHFWRU�2ͤFLQD�*XDGDODMDUD�
Salles Sainz Grant Thornton

 www.mariorizo.com
  /MarioRizoGT   @MarioRizoSSGT

Visita nuestra página y 
conoce más acerca de

 nuestros colaboradores.

Ellos son algunos expertos que participan en nuestra revista

EN ESTA EDICIÓN COLABORAN w w w . p l a y e r s o f l i f e . c o m / g u a d a l a j a r a

MÓNICA GÁNDARA
Socia y Directora General Occidente
Gallástegui Armella Franquicias

 www.gallasteguifranquicias.com
 GallasteguiFranquicias
 @GAF_franquicias    GallasteguiFranq

JOSÉ SALAZAR-ESTRADA
Miembro del Comité Técnico y Creador del 
Modelo ELA  en FEJAL

 www.fejal.org       FEenJalisco 
 FEenJalisco          fundacionfejal

CÉSAR RINCÓN MAYORGA
Abogado Litingante experto en Derecho 
Constitucional y Administración en 
Rincón Mayorga Abogados Litigantes

www.rinconabogados.com

JOSÉ G. LOMELÍN
'LUHFWRU�(&,�*XDGDODMDUD

 www.eci.edu.mx

JESSICA ALFARO W.
Vicepresidenta en Comunicación de 
Coparmex Jóvenes

 Empresarios Jóvenes Coparmex Jalisco
 @coparmexjoven
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JAVIER ORTIZ  Y JOSÉ CARLOS SALAS CECILIA DÍAZ DÍAZ

ARACELI RAMOS AGUSTÍN YÁÑEZAGUSTÍN Y ANDRÉS TAPIA

SPOT-
LIGHT

Las personalidades 
más destacadas de la región

55
La historia de un hombre 

que ha basado su éxito en el 
núcleo familiar, el deseo de 

HPSUHQGLPLHQWR�\�OD�FRQͤDQ]D�GH�
que su pasión por la tecnología 

un día lo llevaría a tener una 
trayectoria reconocida.

22 24

28 3026

AS BAJO LA MANGA

HISTORIAS
DE ÉXITO

EJECUTIVO EN ASCNSO

PERFILES PLAYER DEL AYERFINISH

JOSÉ MEDINA MORA
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AS BAJO LA MANGA
SPOTLIGHT

JOSÉ CARLOS 

SALAS Y JAVIER 

ORTIZ DE LA PEÑA

CREANDO UNA EXPERIENCIA INTELIGENTE CON HOUSYNC
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¿Cómo surgió la sociedad para crear Housync 
Espacios?
Hace poco más de tres años, yo (José) estaba involucrado 
en tecnología, programación e informática; y Javier en 
una constructora reconocida. La idea surgió al encontrar 
que ciertos productos le parecían de lujo a los mexicanos, 
sin embargo eran accesibles para introducirlos al mer-
cado. Quisimos integrar todo como proveedores en una 
plataforma, con una ventaja competitiva de venta e ins-
talación de sistemas, donde el tapatío encontraría todos 
los servicios en uno. 

¿Cuál ha sido su mayor reto al emprender este 
negocio? 
Por un lado, en la universidad no te enseñan a empren-
der; además tuvimos que aguantar un buen rato, ser per-
sistentes y pacientes. De hecho nos llegaron ofertas de 
trabajo pero esquivamos esas tentaciones. Fue difícil al 
principio porque lo que vendemos es tecnología y lujo, 
pero ahora se está volviendo una necesidad en casas in-
teligentes. Los clientes que nos dieron oportunidad de 
entrar nos empezaron a recomendar y ahora nos buscan.

¿Cómo es la experiencia Housync? 
Invitamos a los clientes a que vivan la experiencia por 
ellos mismos. Además podemos ir a su casa para ir che-
cando qué les gustaría y aterrizarlo. El objetivo es que 
tu casa interactúe contigo y con el estilo de vida que re-
quieras. Desde que te despiertas las persianas se levantan 
a las 8:00 am y la TV se enciende en el canal que elijas, 
te podemos programar electrodomésticos, y en cuanto a 
seguridad la casa puede avisarte si llega alguien; también 
QVKT]QUW[�TI�XIZ\M�LM�IPWZZW�XIZI�Y]M�^MZQÅY]M[�LWVLM�
gastas más.

¿De qué manera han innovado?
En cuanto a servicio, ofrecemos llave mano en un pro-
yecto tecnológico de 0 a 100-120 (post-servicio), ya que 

Con el objetivo de innovar y llevar a la realidad todas las ideas 
Y�FANTASÁAS�QUE�SE�PUEDEN�VER�EN�LA�lCCIÆN��ESTE�PAR�DE�JÆVENES�
DECIDIÆ�EMPRENDER�EN������CON�(OUSYNC��
*OS½�#ARLOS�DE����AÅOS��ORIGINARIO�DEL�$&�PERO�TAPATÁO�DES-

DE�HACE�����ESTUDIÆ�,ICENCIATURA�EN�$ISEÅO�)NDUSTRIAL�Y�ES�EL�
ENCARGADO�DE�LA�PARTE�OPERATIVA�Y�DE�PROYECTOS��-IENTRAS�QUE�
*AVIER�DE����AÅOS��ESTUDIÆ�,ICENCIATURA�EN�!DMINISTRACIÆN�Y�
&INANZAS�Y�SE�DEDICA�AL�·REA�DE�VENTAS��!MBOS�DECIDIERON�IN-
CURSIONAR�EN�LOS�NEGOCIOS�DEL�EQUIPAMIENTO�PARA�OlCINAS�Y�CA-
SAS�INTELIGENTES��"USCAN�INTEGRAR�VARIOS�PRODUCTOS�Y�SERVICIOS�
EN�UNA�SOLA�SOLUCIÆN�DE�ENTRETENIMIENTO��SEGURIDAD��AUDIO�E�
ILUMINACIÆN�

llevamos una ingeniera profesional, supervisamos e insta-
lamos. En nuestro ámbito nadie te ofrece esto de manera 
integral y personalizada, así ahorras y te dura más tiempo 
el producto. Los clientes nos buscan porque hacemos un 
trabajo completo y seguimos perfeccionándolo. En pro-
ductos, buscamos  que sean sencillos de usar en casa, 
orientamos a los usuarios para que los puedan instalar. 
Esa es la diferencia que ofrecemos, la asesoría y libertad 
de decidir si lo instalamos nosotros o ellos mismos. Tam-
bién hemos innovando con la venta de piezas individuales, 
guiamos al cliente para que sepa que puede hacer cosas de 
manera inalámbrica y con aplicaciones.

¿Cuáles son sus proyectos más exitosos? 
-V�MT�nUJQ\W�XZWNM[QWVIT��PMUW[�PMKPW�[ITI[�LM�R]V\I[��WÅ-
cinas y controles de acceso para corporativos nacionales e 
internacionales. En el plano residencial hemos trabajado 
con despachos de renombre y hoteles de cadenas impor-
tantes tanto en Guadalajara como en CDMX.

¿Cuáles son las experiencias más representativas 
que han vivido?
Los viajes que hacemos como socios, vamos una o dos 
veces al año a las expos más importantes de tecnología. 
Hemos generado buen exposure con los distribuidores, ya 
nos ubican y se sorprenden porque somos jóvenes que es-
tamos haciendo las cosas bien, que conocemos a los pro-
veedores con los que estamos en contacto y a los dueños 
de las empresas.

¿Qué recomiendan a los jóvenes que están 
interesados en emprender un negocio aquí? 
Que se arriesguen si no tienes a alguien que dependa de 
ti, hay que tener paciencia, no querer que en un día fun-
cione todo. Asesorarte y juntarte con la gente que sabe del 
tema. Es mejor aventarse y si no funciona de todas mane-
ras aprendes; además es vital que cada uno se dedique a su 
área “zapatero a sus zapatos”.

“El nombre surge por 

House-Syncronization, 

sincronizamos tu casa y 

espacios”

Rubros: 
residencial, comercial, 

corporativos y hotelería

Presencia: 
nacional

Producto estrella: 
sistemas inalámbricos 
de iluminación, audio y 

cámaras

Proyección a futuro: 
seguir creciendo, ofertar 
al menudeo y consolidar 

proyectos

Colaboradores: 
10

PLAYERS Brief
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C
ecilia no estaba segura de ser parte de Díaz Mo-
rones, porque como toda veinteañera a punto 
de graduarse de la carrera, tenía otras inquie-
tudes. Nunca imaginó que por “diosidencias” 
llegaría a este punto, pues varios factores como:  

la prueba de estar a punto de perder a un ser querido, 
aferrarse a darle tranquilidad a su padre y demostrar 
con hechos que no venía a quitarle su lugar a nadie, 
contribuyeron a que se convirtiera en la Directora Ge-
neral de Díaz Morones Talent Management y Vicepre-
sidenta de Américas para AIMS International.

¿Cómo iniciaste tu vida laboral?

Estudié Informática Administrativa, mi intención era 
desarrollarme en el área de  redes y telecomunicaciones. 
Salí de la carrera, tenía una oferta de trabajo y estaba 
en la disyuntiva entre quedarme aquí o experimentar 
algo diferente. No obstante, Dios tenía otros planes para 
mí; mi papá fue diagnosticado con cáncer, por lo que 
decidí meterme de lleno en la empresa y apoyarlo en 
todo lo que fuera necesario. Afortunadamente ya pasa-
ron 10 años de ese suceso y él sigue aquí con nosotros, 
permitiéndome aprender más y más de él cada día. 

Platícanos ¿cuál fue el primer puesto que des-

empeñaste y los retos que se te presentaron?

Empecé realizando actividades de Auxiliar Administra-
tivo, haciendo archivo, apoyando en el área de contabi-
lidad y administración. La gente pensaba que yo venía 
a quitarle su lugar, debido a que soy la hija del jefe, en-
tonces el principal reto fue separar la relación familiar 
de la profesional.

¿Cómo lograste ir ascendiendo?

La organización es muy plana, la jerarquía que se ha 
buscado es más para un proceso de comunicación que 
de posición dentro de la estructura. Fui Auxiliar, luego 
Coordinadora y después Gerente. Ha sido un crecimien-
to gradual, empecé en el área administrativa, mejorando 
y optimizando los procesos existentes a través de siste-
mas; después de cuatro años, me hice responsable de 
toda el área de outsourcing, y me involucré  más en los 
procesos de reclutamiento y selección, teniendo la opor-
tunidad de viajar con mi papá a todas las reuniones de 
AIMS, lo cual me llevó a desarrollar la parte estratégica 
hasta alcanzar una posición dentro del Consejo como 
Vicepresidenta para la región de América. 

EJECUTIVOS EN ASCENSO
SPOTLIGHT

C E C I L I A 

D Í A Z  D Í A Z

Representante de México en AIMS
International y Directora de Díaz Morones
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¿Cómo te has preparado a lo largo de tu tra-

yectoria para desarrollar las competencias que 

cada área te ha requerido?

Ha sido más que nada un aprendizaje autodidacta y 
que he adquirido a través de escuchar la experiencia 
de mis papás y de tantos ejecutivos con los que he teni-
do oportunidad de interactuar. He leído muchos libros, 
pero también he tomado diplomados y talleres. Ade-
más, mi asistencia a las reuniones de la red internacio-
nal de la que formamos parte ha sido un proceso muy 
enriquecedor. Entre mis planes a futuro está estudiar 
una maestría. 

6LHQGR�OtGHU�GH�OD�ÀUPD��¢FXiOHV�VRQ�ODV�DSWLWX-

des que has desarrollado con tu equipo de tra-

bajo para generar superación y crecimiento?

Inteligencia emocional y resilencia para que las situa-
ciones adversas sean transformadas y logren generar 
cambios positivos, así mi equipo será cada vez más fuer-
te mental y emocionalmente. La toma de decisiones, la 
ÆM`QJQTQLIL�a�MT�\ZIJIRW�MV�MY]QXW�[WV�W\ZI[�KWUXM\MV-
cias muy importantes para superar cualquier obstáculo 
profesional.

Dentro de los servicios que ofrece Díaz Moro-

QHV��¢FXiO�HV�HO�SODQ�PiV�H[LWRVR�TXH�KDV�GH-

sarrollado?

El que nos hayan logrado aceptar en la red internacional, 
ya que debes de cumplir con una serie de características 
importantes y valoradas por el Consejo. El segundo es el 
desarrollo y crecimiento que van logrando con el tiempo 
cada uno de nuestros clientes al lograr atraer y apoyar en 
la retención del talento que genera un proceso de trans-
formación importante dentro de la organización. 

¿Qué consejo puedes compartirles a los Direc-

tores de las empresas sobre las tendencias ac-

tuales del mercado de talento humano?

La tendencia principal es que para un buen desarrollo 
LM�V]M[\ZW�MY]QXW�LM�\ZIJIRW�LMJMUW[�LMÅVQZ�U]a�JQMV�
su rol dentro de la organización, así como las expecta-
tivas y objetivos a alcanzar. Además, debe ser un motor 
que impulse a lograr un balance entre la vida personal 
y profesional de cada uno de nuestros colaboradores, 
logrando así incrementar la productividad. 

PLAYERS Brief

Clientes:
Más de 100

Colaboradores:
21

Servicios que 
los distinguen:

Búsqueda de 
ejecutivos, talent 
management y 

outsourcing

Facebook:
diazmoronesSC
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¿Cómo les nace la inspiración para adentrarse 

en este mundo?

Empezó por mi papá que era clavadista, y por sus her-
manos comenzó a adentrarse en el velerismo, lo que por 
consecuencia a nosotros nos jaló por el mismo rubro. 
Luego hicimos windsurf  y acabamos en el kite. La vida 
de la playa es lo que más nos atrae, estar en el mar prac-
ticando esos deportes nos genera una adrenalina indes-
criptible y adictiva. 

¿Cuáles son los retos más representativos que 

han atravesado a lo largo de su trayectoria?

Primero aprender, porque antes no había ni clases, ni 
maestros, ni nada, entonces fue: “toma aquí está tu pa-
palote y métete”. Luego conseguir el material, porque 
como no es un deporte común. No en todas partes en-
cuentras el equipo.

¿Cómo han generado sustentabilidad para 

mantener la práctica?

Conseguimos que nos patrocinaran con des-
cuentos, nos dan un precio un poco más 

bajo de distribuidor, y con ese ahorro en 
compra de equipo, costeamos los viajes. Tam-

bién nos ha funcionado que Agustín se encargue de la 
organización de eventos y crecimiento de la AMK (Aso-

ciación Mexicana de Kiteboard), pues nos ha brindado la 
oportunidad de estar en todos los torneos de la República 
y apoyar a los kiters de nivel (tenemos al campeón mun-
dial juvenil). Además estamos  rankeados y eso ayuda a 
que nos inviten a las competencias, por lo tanto los viajes 
cuestan menos y muchas veces vamos con todo pagado. 

FINISH
SPOTLIGHT

Aunque ambos son Ingenieros Civiles por el ITESO, el 
deporte siempre ha sido una constante en sus vidas, 
HVSHF¯ͤFDPHQWH�ODV�DFWLYLGDGHV�DFX£WLFDV��8QD�FRVD�OOHYµ�
a la otra y terminaron en el kiteboarding; esta disciplina 
QR�VROR�OHV�KD�IRUMDGR�XQ�HVWLOR�GH�YLGD��VLQR�TXH�OHV�DEULµ�
OD�YHQWDQD�D�YDULDV�SRVLELOLGDGHV�\�QHJRFLRV��$JXVW¯Q�\�
$QGU«V�VRQ�GRV�MµYHQHV�TXH�QR�VROR�FRPSDUWHQ�DSHOOLGR��
WDPEL«Q�XQD�SDVLµQ�SRU�ORV�SDSDORWHV�DFX£WLFRV��

A N D R É S

T A P I A
  andrestapita
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¢&XiOHV�KDQ�VLGR�ODV�H[SHULHQFLDV�PiV�LPSRU-
tantes que han vivido?

Los viajes, cada lugar  tiene su propio viento; también 
conoces nuevos raiders, kiters y experiencias. Viajamos 
mucho a Baja California, ahí se siguen haciendo tor-
neos muy importantes de carreras y nos ha tocado co-
nocer a personalidades importantes, como dueños de 
marcas y directores de empresas. Una vez llegamos a 
conocer al top 10 de corredores y nos pasaron tips e 
incluso nos prestaron sus equipos.

¢&XiOHV�VRQ�VXV�H[SHFWDWLYDV�VREUH�HO�HYHQWR�
PiV�JUDQGH�HQ�/DWLQRDPpULFD��HO�FXDO�FRRUGL-
QDQ�\�UHSUHVHQWD�DO�NLWHERDUGLQJ�HQ�0p[LFR"
El Festival del Viento empezó en el 2010 en Bucerías, 
lo curioso fue que inició con 25 participantes y ahorita 
acabamos de pasar la séptima edición en mayo y reuni-
mos 206 competidores más. Se ha convertido en todo 
un hit y nuestras expectativas es que continúe así y siga 
creciendo. 

(Q�HO�iPELWR�SURIHVLRQDO��¢GH�TXp�PDQHUD�VH�
han desarrollado?

Los dos nos dedicamos a la construcción; pero como 
nos atrae la playa, quisimos seguir en ese mood y 
creamos entre los dos una marca de ropa llama-
da Bapu Beachwear. Un amigo nos dio la idea, 
tomando en cuenta que ya estamos involucrados 
en todos los deportes de agua y conocemos los 
productos y tendencias. Asimismo, gracias a eso 
fue que empezamos de fotógrafos de agua y de-
portes extremos. 

¿Cuáles son sus planes para Bapu Beachwear?

Llevamos poquito más de un año y sin tener pérdidas, 
eso nos inspira a continuar. Ya estamos por lanzar nues-
tra tercera temporada, la gente lo espera ansiosamente. 
<MVMUW[� XZWL]K\W[� LM� SQ\M[]ZÅVO�� _ISMJWIZL� a� []ZN��
apoyamos a atletas de otros deportes y también les ha-
cemos la publicidad, eso como alianza nos ha ayudado 
a hacer imagen. 

A G U S T Í N

T A P I A

PLAYERS Brief

Competencias:
8 por año

aproximadamente

Patrocinadores:
The Kite Zone, Ozone, 
Brunotti, Bapu Beach 

Wear

Atletas que les inspiran:
Lou Wainman, Aaron 
Hadlow, Youri Zoon y 

Ruben Lenten

  agustapia
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PERFILES
SPOTLIGHT

ARACELI RAMOS
DIRECTORA DE PROMOCIÓN Y RELACIONES PÚBLICAS 
EN CASA CUERVO

“Lo que más disfruto 
de mi trabajo es el 
contacto con la gente 
y hablar de mi país, 
transmitir lo que 
VRPRV�\�OD�SDVLµQ�GHO�
mexicano”

C
omprometida con la transmisión de la 
cultura y raíces mexicanas, esta tapa-
tía creó uno de los programas de turis-
mo más importantes a nivel regional: 
Mundo Cuervo. Además, se distingue 

por su excelente participación como Presiden-
ta del Comité de Turismo de AmCham Gua-
dalajara. 

Maestra en Alta Dirección por el ITESM 
/]ILITIRIZI�a�KWV�TI�KMZ\QÅKIKQ~V�KWUW�Mee-

tings Specialist, ha destacado como líder en el 
ramo, logrando que el Ayuntamiento Mu-
nicipal de Tequila le otorgara las llaves de la 
Ciudad en reconocimiento a sus grandes con-
tribuciones al desarrollo, crecimiento y pro-
moción de este pueblo mágico.
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¿Cómo fue tu camino para iniciar en Casa 
Cuervo?
Egresando de Turismo de la UDG,  hice 
una maestría en Alemania en Idiomas. 
Empecé trabajando en hotelería y fue 
ahí donde conocí a la gente de Casa 
Cuervo, ellos requerían a un anfitrión de 
cuatro grupos de distribuidores de EU, 
no lo pensé ni dos minutos. Así empezó 

mi carrera hace 22 años en Tequila José 
Cuervo.

¿Cuál fue tu inspiración para crear el concepto 
de Mundo Cuervo?
Cuando llevaba a la gente decía: “Si lo 
hacemos con cuatro grupos de distri-
buidores, ¿por qué no lo hacemos todos 
los días para que la gente que viene de 

otros lugares viva la experiencia de este 
pedacito de México?”. Así surge el plan 
de convertirlo en un destino turístico, fui 
persistente con el Presidente, le explicaba 
que podía ser como un Disney World y 
de ahí el nombre de Mundo Cuervo. Hoy 
se ha convertido en la punta de lanza de 
toda una industria turística del tequila 
desde 2003.

¿Cuál es tu visión de la industria de turismo 
de reuniones en Jalisco?
Nuestro Estado tiene de verdad un gran 
potencial por muchos motivos, tene-
mos mariachi, tequila,  playa, bosque, 
una ciudad cosmopolita, artesanías, 
gastronomía, un clima maravilloso, 
JHQWH� FRQ� PXFKDV� JDQDV� GH� WUDEDMDU��
trascender y lograr el éxito. Con Jalisco 
Travel Fest estamos posicionándolo en 
un excelente lugar como organizador 
GH� HYHQWRV�� FDSDFLWDGRU� \� FHUWLͤFDGRU��
Si en las cuestiones educativas pusié-
ramos más empeño en la capacitación 
y educación, estaríamos en otras ligas. 
Con el apoyo de American Chamber, 
la cámara de negocios más grande de 
QRUWH�DP«ULFD��*XDGDODMDUD�VH�FRQYLHUWH�
en el capítulo que se atreve a crear y ha-
cer cosas nuevas. 

 ¿A quién va dirigido el evento y qué pueden 
esperar del mismo? 
A la gente de la industria de la hospita-
lidad, restaurantes, hoteles, agencias de 
YLDMHV�� WUDQVSRUWDFLµQ�WHUUHVWUH�\�D«UHD��
aeropuerto, además de estudiantes de 
turismo, relaciones públicas e interna-
cionales; es un evento que está abierto 
para la gente que está en contacto con 
el visitante, ya sea de negocios o turis-

Eventos más relevantes: 
Congreso Nacional de la 
Industria de Turismo de 

Reuniones y Cultural, eventos de 
gastronomía, IMEX, IBTM, etc.

Próximos planes: 
Posicionar a México y a Tequila

Restaurante: 
Alcalde, Lord 70, Corazón de 

Alcachofa, Ofelia Bistro, I Latina

Libro: 
La vida de Vincent Van Gogh y 

Lust for life de Irving Stone

PLAYERS Brief

SEGUNDA EDICIÓN DE 

mo. Te da la oportunidad de tener rela-
ciones, conexiones y compartir. Tene-
mos conferencias como la turismo de 
romance (bodas, aniversarios), eventos 
especiales, turismo LGTB, etc. 

 ¿Qué ramas del turismo se busca detonar? 
La ciudad se está convirtiendo en el 
clúster de turismo médico más impor-
tante del país, tenemos universidades 
de las cuales han egresado maravillo-
sos médicos mexicanos, centro y su-
GDPHULFDQRV�� KRVSLWDOHV� FHUWLͤFDGRV�
con la tecnología más avanzada; aero-
puertos, transportación terrestre y ase-
guradoras para que los turistas reciban 
atención médica incluso en inglés; así 
formamos un proyecto integral que 
SUHVHQWD�D�*XDGDODMDUD�FRPR�HO�SULPHU�
producto de turismo médico en México. 

Además, sumamos turismo deporti-
vo, pues estamos conscientes de que 
en la actualidad tu primer acercamiento 
de negocios es en un campo de golf; así 
como el de aventura y el referente a las 
carreras que todas las empresas hacen 
como responsabilidad social.

Es un evento que permite tener un 
DSUHQGL]DMH�\�DFHUFDPLHQWR�FRQ�SHUVRQD-
lidades que tienen mucha experiencia.
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E
l licenciado Agustín Yáñez Delgadillo nació el 
4 de mayo de 1904 en el barrio del Santuario. 
Ingresó en la Escuela de Jurisprudencia de Gua-
dalajara y se tituló en 1929 con la tesis Hacia un 
derecho internacional americano. Entre 1929 y 

1930 formó parte de un grupo de intelectuales entre los 
Y]M�ÅO]ZIJIV�-NZIyV�/WVbnTMb�4]VI��)V\WVQW�/~UMb�
Robledo, José Guadalupe Zuno, Luis Barragán y José 
Arriola Adame.

A los 19 años inició su labor docente en la Escuela 
Normal para Señoritas; tres años después impartió clases 
en la Preparatoria José Paz Camacho y en 1931 ingresó 
como catedrático a la Escuela Preparatoria de la Univer-
sidad de Guadalajara. En Nayarit fue Director de Edu-
cación Primaria y primer Rector del Instituto del Estado. 
En años posteriores continuó la enseñanza en diversas 
escuelas preparatorias y universidades en la Ciudad de 
México, entre ellas la Escuela Nacional Preparatoria y la 
Facultad de Filosofía y Letras de la entonces Universidad 
Autónoma de México, en el seno de la cual obtuvo, en 
1951, el título de Maestro en Filosofía con la tesis Don 
Justo Sierra: su vida, sus ideas y su obra, incluso recibió 
mención cum laude por parte de sus sinodales Edmundo 
O’Gorman, Samuel Ramos y José Gaos. 

En el ámbito político fue Gobernador del Estado de Ja-
lisco en el periodo 1953-1959. Durante su gestión se fun-
daron la Escuela de Trabajo Social y la Facultad de Filo-

sofía y Letras de la Universidad de Guadalajara, así como 
las preparatorias de Ciudad Guzmán y Lagos de Moreno. 
Se construyeron la Escuela Normal, la Biblioteca Pública 
a�+I[I�LM� TI�+]T\]ZI�� ^IZQW[� MLQÅKQW[�]VQ^MZ[Q\IZQW[� a� MT�
Museo de Arqueología del Occidente de México, además 
de centros escolares y escuelas rurales en toda la entidad. 
También se impulsó la construcción de carreteras, vivien-
das y la ampliación de la red de electricidad.

Laboró en la Presidencia de la República como Con-
sejero y después Subsecretario. Fue Secretario de Edu-
cación Pública en el sexenio de Gustavo Díaz Ordaz; 
promovió en las primarias la técnica de “Aprender ha-
ciendo” y en las secundarias el “Enseñar produciendo”; 
se creó el Servicio de Orientación Vocacional; introdujo 
la enseñanza por televisión; impulsó la construcción de 
espacios educativos y la difusión de textos para instruir a 
alumnos y maestros.

Además de político, Yáñez fue un escritor fecundo. 
Sus obras más reconocidas son Flor de juegos antiguos 
(1942); )T� ÅTW� LMT� IO]I (1947), en la que recrea con 
maestría el ambiente previo al estallido de la Revolución 
Mexicana; La tierra pródiga (1960), 4I[� \QMZZI[� ÆIKI[ 
(1963) y Las vueltas del tiempo (1975). En 1973 recibió 
el Premio Nacional de Letras.

Agustín Yáñez falleció el 17 de enero de 1980. Sus 
restos descansan en la Rotonda de los Hombres Ilustres 
del Panteón Civil de Dolores en la Ciudad de México.

A G U S T Í N 

Y Á Ñ E Z

Docente, literato y político, una vida fecunda

PLAYER DEL AYER
SPOTLIGHT
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%SPECIlCACIONES
Además de 64GB de memoria interna, ofrece un almacenamiento expandible y so-
porte de microSD de hasta 256GB, batería de 3,500mAh, fácil gestión de energía a 
través del gestor carga rápida usando el nuevo puerto USB-C y carga inalámbrica.

Costos y promociones
Podrá adquirirse en Telcel, AT&T y Movistar a un precio aproximado de $17,989, 
y su compra en estas tiendas ofrece de regalo un Samsung Gear VR (términos y 
condiciones en www.samsung.com). 

Quien lo adquiera a través de las tiendas online Samsung (claroshop.com, 
att.com.mx/tienda y movistar.com.mx) contratando un plan prepago, recibirá 
también el Samsung Gear VR y un boleto de avión redondo a cualquier destino 
dentro del país (términos y condiciones en www.promocionvuela.com/galaxy).

Mayor seguridad con escáner de iris  

TECH NEWS
INSIDE

Nuevo Samsung 

Galaxy Note 7

/D�PDUFD�VXUFRUHDQD�FRQWLQ¼D�FRQ�SDVRV�ͤUPHV�HQ�VX�FDPLQR�KDFLD�OD�LQQRYDFLµQ�
constante en el mercado de los smartphones con el lanzamiento del nuevo Galaxy 
1RWH����(VWH�QXHYR�phablet cuenta con la más alta tecnología desarrollada especí-
ͤFDPHQWH�SDUD�XQ�WHO«IRQR�LQWHOLJHQWH�GH�SDQWDOOD�JUDQGH��OR�FXDO�WUDH�FRQVLJR�VXV�
SURSLRV�UHWRV��

Características principales

S Pen más inteligente
La punta ha sido reducida a un grosor 
menor a 0.7 mm, asegurando sensibilidad 
de presión mejorada y la experiencia de un 
bolígrafo virtual lo más cercano a la rea-
lidad. Los usuarios pueden dar vida a sus 
ideas en cualquier momento sin necesidad 
de desbloquear la pantalla. Con su nueva 
DSS�XQLͤFDGD�VH�SXHGH�DQRWDU�VREUH�ORV�
apuntes a mano, dibujar o editar las notas.

Seguridad avanzada
Proporciona seguridad y privacidad total 
con autenticación biométrica altamente 
DYDQ]DGD��OD�FXDO�LQFOX\H�XQ�HVF£QHU�GH�
huellas digitales y de iris. 
 
Entretenimiento inmersivo
Presenta una pantalla increíble y curva 
QHD Super AMOLED de 5.7 pulgadas, ase-
gurando una experiencia intensa. Está listo 
para transmitir video HDR, y combinado 
con el nuevo Gear VR operado por Oculus, 
los usuarios pueden vivir la realidad virtual 
de calidad suprema casi en cualquier lugar. 
Puede usarse con la nueva cámara Gear 
360 de alta resolución (3840x1920), para 
capturar, editar y compartir contenidos en 
360° sin detenerse un minuto. 

Resistencia
Durabilidad asegurada gracias al Corning® 
Gorilla® Glass 5. Además es resistente al 
SROYR�\�DJXD�VHJ¼Q�OD�FODVLͤFDFLµQ�,3����
que prueba la sumersión hasta 1.5m por 
hasta 30 minutos.

“Hasta hoy Samsung ha sido líder en el mercado mexicano y sabemos que esta Note 7 
VH�VXPDU£�D�OD�DPSOLD�JDPD�GH�WHO«IRQRV�\�GLVSRVLWLYRV�TXH�GHͤQLWLYDPHQWH�D\XGDU£Q�D�
seguir consolidando nuestra posición como número uno. Se diferencia de otras phablets 
principalmente por el reconocimiento de iris; porque es resistente al agua y al polvo; por su 
incremento de batería y memoria; y porque posee la pluma más inteligente y sensible del 
mercado. Este tipo de características ayudan al usuario a tener mayor productividad, pues 
permiten tomar notas más rápidamente, guardarlas, enviarlas y transportarlas”. 

Claudia Contreras
Directora de Mercadotecnia Samsung México
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SPORT FASHION
INSIDE

TENNIS

El mundo del deporte es más profundo de lo que pudiéramos lle-
gar a creer. Las grandes marcas se preocupan por la moda tanto 
como por las herramientas que brinda cada temporada. Este otoño 
te traemos los productos imperdibles que deberán formar parte de 
tu closet. Tennis que por su estructura, telas, diseño y ergonomía, te 
harán mejorar tu condición, tiempos y alcances. Desde los colores 
llamativos hasta los clásicos sobrios, las marcas te sorprenderán.

2

3

4

1
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MODA DE 

TEMPORADA

1, 5 UNDER ARMOUR www.underarmour.com    2, 6 REEBOK www.reebok.com    3,4 ADIDAS www.adidas.com  

7,10 NIKE www.nike.com    8 ASICS www.asics.com    9 NEW BALANCE www.newbalance.com 

6

5

7

8

9

10
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ESTILO & GENTLEMAN
INSIDE

AUTUMN ‘16
Clásicos de temporada

El otoño es una de las estaciones del año que más nos gusta disfrutar, la 
PRGD�SHUPLWH�OXFLU�FRORUHV�TXH�PH]FODQ�OD�FDOLGH]�\�IRUPDOLGDG��DGHP£V�ODV�
grandes casa de moda masculina incluyen textiles de mayor elaboración que 
lucen perfectos por sus dimensiones y formas. 

En esta época del año en que las lluvias aparecen y las temperaturas 
descienden a un nivel muy agradable, te presentamos tres looks que 
por su combinación te permitirán lucir perfecto en diferentes espacios y 
horarios. Desde el joven atrevido hasta el hombre maduro, puede combinar 
elementos clásicos que darán distinción y un estilo trendy sin importar edad 
o complexión. Recuerda atreverte a incluir elementos de moda, son una 
verdadera opción de seguridad que enriquece tu personalidad.

Por Victor H. Blankense

THE PERFECT BLACK
01 EMPORIO ARMANI. www.armani.com
02 THOMAS PINK. www.thomaspink.com 
03 LOUIS VUITTON. www.louisvuitton.com
04 THOMAS PINK. www.thomaspink.com
05 SALVATORE FERRAGAMO. www.ferragamo.com
06 ZARA. www.zara.com
07 SALVATORE FERRAGAMO. www.ferragamo.com
08 MR. BURBERRY. www.burberry.com

1

2

3

4

5

6

7

8
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WARM SHADOW
09 BROOKS BROTHERS, look FW16
10 ERMENEGILDO ZEGNA. www.zegna.com
11 BROOKS BROTHERS. www.brooksbrothers.com
12 COACH. www.coach.com 
13 EMPORIO ARMANI. www.armani.com
14 COACH. www.coach.com
15 MASSIMO DUTTI. www.massimodutti.com 
16 THOMAS PINK. www.thomaspink.com
17 BRUNELLO CUCINELLI. www.brunellocucinelli.com

9

10

11

12
13

14

15

16

17
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ESTILO & GENTLEMAN
INSIDE

THE GREAT GREY
18 BROOKS BROTHERS. www.brooksbrothers.com 
19 MASSIMO DUTTI. www.massimodutti.com
20 THOMAS PINK. www.thomaspink.com
21 BRUNELLO CUCINELLI. www.brunellocucinelli.com
22 SALVATORE FERRAGAMO. www.ferragamo.com
23 EMPORIO ARMANI. www.armani.com
24 ERMENGILDO ZEGNA. www.zegna.com 

Desde su fundación, la Maison Louis Vuitton siempre se ha guiado por una 
SDVLµQ�SRU�ORV�KRUL]RQWHV�OHMDQRV��'HVGH�VX�SULPHU�\�DKRUD�LFµQLFR�ED¼O��/RXLV�
9XLWWRQ�KL]R�OD�SURPHVD�GH�DFRPSD³DU�OD�FXULRVLGDG�GH�ORV�YLDMHURV�D�GRQGH�
fuera que viajaran. Pero algunas veces solo necesitas cerrar los ojos para ser 
transportado al otro lado de tu propio mundo.

Íntimo, abstracto y metafórico, el viaje no es el destino. Es un sentimiento. Es 
el movimiento continuo que nutre tanto al cuerpo como al alma; una vibración 
TXH�KDFH�TXH�WX�FRUD]µQ�VH�VDOWH�XQ�ODWLGR��XQD�KXHOOD�HWHUQD�HQ�OD�PHPRULD��XQD�
emoción que transforma al ser. Hoy, estos instantes suspendidos han inspirado 
un nuevo savoir-faire: los perfumes Louis Vuitton.

Nativo de Grasse, lugar de nacimiento tanto del perfume como de la ma-
rroquinería, el maestro perfumero Jacques Cavallier Belletrud pasó meses 
viajando por los cinco continentes en busca de emociones inesperadas. El tipo 
de sensación que sientes cuando respiras la fragancia de materiales exóticos y 
raros; aquellos inspirados por el abandono salvaje que uno experimenta cuando 
está lejos de casa. Después, imaginó siete viajes olfativos; siete creaciones 
para ungir la piel al descubierto, para aventurarse en busca de uno mismo; 
siete escenarios ofrecen inspiración a lo largo del camino; siete eaux de parfum 
intensamente femeninas. Les parfums Louis Vuitton.

'H�OD�OLJHUH]D�GH�5RVH�GHV�9HQWV�DO�HPEULDJDGRU�
Turbulences, del éxtasis de la primera noche 
con Dans la Peau a la inmersión consciente 
HQ�OD�QDWXUDOH]D�FRQ�$SRJ«H��GHO�DXWRUHYHOD-
dor Contre Moi a la exploración de un lado 
más oscuro con Matière Noire y a la explo-
sión de los sentidos con Mille FeuX. Les 
parfums Louis Vuitton describen un viaje de 
HPRFLRQHV��/D�DYHQWXUD�FRPLHQ]D�

LOUIS 
VUITTON
Les parfums

8Q�YLDMH�TXH�FRPLHQ]D�VREUH�OD�SLHO�DO�GHVFXELHUWR�

01 Jacques Cavallier Belletrud, Louis Vuitton Master 
perfumer, 2016
02 Bottle from the Stravinski toilet case in natural 
cowhide, 1925. Bottle in crystal, silver and bakelite, 
1930. Bottle in crystal and silver-plated brass, 1927.
ZZZ�ORXLVYXLWWRQ�FRP
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P I A G E T
P O L O  S

TEMPS
INSIDE

No todos los años, ni tan siquiera una vez cada década, un reloj se 
FRQYLHUWH�HQ�HO�V¯PEROR�GH�VX�JHQHUDFLµQ�\�GH�OD�H[SUHVLµQ�GHO�HVS¯-
ULWX�GH�VX�«SRFD��6LQ�HPEDUJR��HQ������3LDJHW�YLR�QDFHU�HVWH�WLSR�GH�
JXDUGDWLHPSR�FRQ�HO�UHORM�3LDJHW�3ROR�

 www.emwa.com.mx
 emwamx

#PiagetPoloS         #PlayADifferentGame



41PLAYERS OF LIFE
SEPTIEMBRE 2016

A
unque reconocido a lo largo de todo el mundo, 
el Piaget Polo siempre ha tenido una asociación 
particular con Nueva York. Fue aquí, en 1985 
donde el equipo de Polo de Piaget celebró el reloj 
descendiendo por 5ª Avenida de Manhattan. De 

este modo, no habría mejor ciudad o lugar para Piaget 
donde celebrar el legado del original Piaget Polo con el 
lanzamiento de un nuevo reloj para una nueva genera-
ción. 

Se han reescrito las reglas
Toma su nombre del elegante y exigente deporte del polo. 
Se encuentra impregnado con el espíritu de la Piaget So-
ciety fundada sobre las últimas relaciones y asociaciones 
que la Maison ha llevado a cabo en el mundo de la músi-
ca, el cine, el arte y el deporte. Representa la gramática 
de las formas que se encuentra en lo más profundo del 
ADN Piaget. Sin embargo, el Piaget Polo S es el reloj para 
aquellos que desafían todo tipo de convencionalismos. 
Porque en esta ocasión excepcional, Piaget ha alojado un 
movimiento de precisión automático en un reloj de acero 
QVW`QLIJTM�ÅVIUMV\M�\ZIJIRILW��

Con un diseño  de “forma dentro de la forma” que ya 
es un sello inconfundible de Piaget, el Piaget Polo S mues-
tra la asociación única de una esfera con forma de cojín 
en una caja redonda de 42mm. Diseñada por Piaget,  su 
movimiento automático revela discretamente su belleza a 
\ZI^u[�LM�]V�NWVLW�LM�KZQ[\IT�LM�bIÅZW���4I�M`XMZQMVKQI�[M�
completa con un brazalete de eslabones meticulosamente 
MV[IUJTILW�I�UIVW��IT\MZVIVLW�[]XMZÅKQM[�X]TQLI[�a�[I-
tinadas. ¿El resultado? un reloj que tanto de día como de 
noche, en el trabajo o en los momentos de ocio, se dirige 
a una nueva generación.

#INCO�RELOJES��UNA�lLOSOFÁA
La colección está compuesta por el Piaget Polo S automá-
tico, equipado con el movimiento 1110P, y el Piaget Polo 
S Chronograph, equipado con el movimiento 1160P. 

Ambos movimientos han sido desarrollados especialmen-
te para el Piaget Polo S. El Piaget Polo S automático está 
disponible con esfera azul, plateada o gris pizarra, mien-
tras que el Piaget Polo S Chronograph lo está en esfera 
azul o plateada.

Los “Game Changers” de Piaget: 
.UEVE�HOMBRES��UN�ESPÁRITU

Piaget creó el Piaget Polo S para una nueva generación: 
una generación de “Game Changers”. Como el Piaget 
Polos S, estos hombres están dispuestos a reescribir las re-
glas. Eligiendo Piaget para un reloj de acero, ellos mues-
tran con elegancia y distinción que juegan a un juego 
diferente.

Alrededor del mundo, en reconocimiento a su talen-
to excepcional, Piaget ha seleccionado a ocho hombres 
para llevar el Piaget Polo S y ser amigos de la marca en 
sus países. Estos hombres no siguen tendencias, se guían 
por la pasión de hacer sus sueños realidad e impactar en 
su mundo de manera diferente. Cada uno como “Game 
+PIVOMZº��MV�[]�XZWNM[Q~V�a�KWUW�QVÆ]aMV\M�KWV�XWLMZ�
digital,  ha probado en su vida y a través de su carrera 
profesional  que verdaderamente enmarcan el espíritu y 
la esencia de este único reloj.

 “Una de las cosas que tengo en común con este 
reloj es que me gusta la idea del lujo relajado, la 
idea de que tú puedes llevarlo con un esmoquin 

y puedes llevarlo con ropa más casual. Me 
gusta el reloj porque es increíblemente versátil. 

Lo podría llevar a cualquier parte.  Lo llevaría 
fácilmente a una entrega de premios o a la 

primera graduación de mis hijos”.

Ryan Reynols
(PEDMDGRU�,QWHUQDFLRQDO�GH�OD�PDUFD

Malcolm Borwick
Hombre de negocios y 
jugador de Polo

Joël Dicker
Novelista

Hu Ge
Actor y cantante

'DYLG�*RIͤQ
Jugador de tenis

Mohammed Sultan 
Al Habtoor
Artista y hombre de 
negocios

Michael B. Jordan
Actor

Miyavi
Músico, cantante, 
compositor y actor 

Jean-François Piège
Chef

THE GAME
CHHANGERS
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S A B O R  A  A G A V E

Celebramos el mes patrio, una época muy especial para los 
amantes de los destilados y sobre todo, para enorgullecernos 
GH�OR�KHFKR�HQ�0«[LFR��'HVGH�ORV�MµYHQHV�KDVWD�ORV�D³HMRV��
HVWRV�OLFRUHV�GHEHU£Q�IRUPDU�SDUWH�GH�WX�EDUUD��'LVIUXWD�VX�

VDERU��WH[WXUD�\�DURPD�HQ�WXV�IHVWHMRV��

T E Q U I L A S  Y  M E Z C A L E S

DELICATESSEN
INSIDE

 www.vinoteca.com                  vinoteca_mexico
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 ��WD]D�GH�WHTXLOD
 ~�WD]D�GH�&RLQWUHDX
 Jugo de tres limones 
 ��WD]DV�GH�KLHOR�SLFDGR�

MARGARITA

Preparación
/LFXDU�WRGRV�ORV�LQJUHGLHQWHV��8QD�YH]�TXH�WHQJDQ�
textura de nieve, servir en copas escarchadas y decorar 
con una rebanada de limón.

0H]FDO�(O�-ROJRULR�
(Espadín, Pechuga 
Y Tobala)

0H]FDO�
Montelobos

7HTXLOD�$ͤFLRQDGR

Tequila Alacrán

Tequila Añejo 
Siete Leguas

Tequila Herradura

01

02

03

04

05

06

01 02

03 04 05 06
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N
adie debate que los single malts han 
tenido un éxito abrumador en los úl-
timos años a nivel mundial, y México 
no ha sido la excepción. Es sin duda 
uno de los destilados más elegantes y 

románticos que se pueden conseguir, es por 
eso que compartimos contigo una pequeña 
guía para entender mejor sus orígenes y los 
estilos que actualmente se producen.

GOURMET
INSIDE

Por José Guillermo Lomelín
'LUHFWRU�(&,�*XDGDODMDUD
www.eci.edu.mx

Whisky escocés

Los single malts

Demasiado de algo es malo, pero demasiado de un 
EXHQ�ZKLVN\�HV�DSHQDV�VXͤFLHQWH̹��0DUN�7ZDLQ�

UN POCO DE HISTORIA

En el año 700, monjes irlandeses estable-
cieron el proceso para convertir la cerveza 
en whisky, a lo cual le dieron el nombre de 
Ooshki Baah, que quiere decir literalmen-
te “agua de vida”. Actualmente se produ-
ce whisky alrededor del mundo en países 
como: Escocia, Irlanda, Gales, Francia, 
Alemania, Suiza, Canadá, EU, Australia, 
Nueva Zelanda, India, Tailandia y Japón, 
aunque scotch whisky solo se produce en un 
lugar: ¡Escocia!

TIPOS DE WHISKY ESCOCÉS

•Single malt. Whisky destilado en Escocia 
en una sola destilería y hecho únicamen-
te con cebada malteada, sin la adición de 
otros granos.
•Pure malt o blended malts. Mezclan 
diferentes single malts producidos por dis-
tintas destilerías.
•Blended whisky. Es una mezcla de whis-
ky de malta (usualmente de diferentes desti-
lerías) y varios tipos de granos no malteados

Entonces, ¿cuál single malt es el adecuado 
para ti? Te hago algunas recomendaciones 
que seguramente no te decepcionarán.

GLENKINCHIE (12 AÑOS) 
Región: Low Lands.
3HUͤO��es un whisky delicado, fresco y 
TQOMZW�KWV�VW\I[�ÆWZITM[�a�L]TKM[��]VI�
excelente opción para disfrutar un atar-
decer de verano. 

TALKER (10 AÑOS) 
Región: Skye
3HUͤO��redondo y complejo con notas 
ahumadas; un whisky con mucho carác-
ter, perfecto para disfrutar en una noche 
fría lluviosa. 

THE SINGLETON (12 AÑOS)  
Región: Speyside
3HUͤO� frutal y elegante con notas de azú-
car morena, nueces y dulzor balanceado 
que lo hacen perfecto para compartir con 
amigos. 

El mundo del whisky es uno que vale la 
XMVI� M`XTWZIZ�� I[y� Y]M� LMÅVQ\Q^IUMV\M� VW�
Y]MLI�Un[�Y]M�XZWJIZ�a�MVKWV\ZIZ�MT�XMZÅT�
que más te guste.  

¿Whisky o whiskey? En 
(8�H�,UODQGD�VH�XWLOL]D�

“whiskey”; en Escocia, 
-DSµQ�\�&DQDG£�VH�

escribe “whisky”.
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Potencia de la exportación   

Con 
la sazón
de México

G
racias a las tradiciones gastronómicas milenarias 
y riqueza de ingredientes, la comida mexicana 
[QMUXZM� [M� PI� KIZIK\MZQbILW� XWZ� []� QVÆ]MVKQI�
internacional. Familias de todo el mundo iden-
\QÅKIV�V]M[\ZW[�[IJWZM[�a�PIV�[IJQLW�QVKWZXWZIZ�

elementos de nuestro país en sus recetas, colaborando a 
una mezcla cultural indescriptible. 
*MVMÅKQILW�XWZ�MKW[Q[\MUI[�^IZQILW[�� ZMK]Z[W[�VI\]-

rales vastos, tratados comerciales y una posición geo-
OZnÅKI�MV^QLQIJTM��V]M[\ZW�XIy[�[M�PI�KWV^MZ\QLW�XWKW�I�
poco en una potencia de la exportación, logrando que 
las marcas nacionales dejen su huella por todo el mundo. 

Te invitamos a descubrir las grandes empresas que hoy colocan el nombre de México en alto

Fuentes: Secretaría de Economía, Subsecretaría de Comercio Exterior, Organización Mundial del Comercio, SAGARPA

380,772 mdd

Las exportaciones totales de 
México en el 2015 fueron

81%

El país al que más exportamos el 
año pasado fue Estados Unidos

cerveza de malta, 
tomate, chiles, 

aguacate, carne, 
azúcar y fresas

Los principales productos agroalimentarios 
que México comercializa en el mundo son: 

El 46% del 
comercio 

mundial
de aguacate lo concentra México

30 mil mmd

La expectativa de cierre de 2016 en 
exportaciones de productos 

agroalimentarios es de
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BIMBO

GRUPO LALA

(PSUHVD�SDQLͤFDGRUD�P£V� LPSRUWDQWH�GHO�PXQGR�SRU�SRVL-
cionamiento de marca y por volumen de producción y ven-
WDV��'LULJLGR�\�SUHVLGLGR�SRU�'DQLHO�6HUYLWMH��HO�JUXSR�HV� O¯GHU�
indiscutible de su ramo en México, Latinoamérica y Estados 
Unidos.
&XHQWDQ�FRQ�SUHVHQFLD�HQb���SD¯VHV�GH�$P«ULFD��$VLD�\�(X-

URSD��FRQ�P£V�GH�����SODQWDV�GH�SURGXFFLµQ��bP£V�GH�����PLO�
SURGXFWRVb\�����PDUFDVbGH�UHFRQRFLGR�SUHVWLJLR�

En 1949 en la Comarca Lagunera, un grupo de ganaderos se 
unieron para formar la Unión de Productores de Leche de To-
rreón. Enfocada en la industria de alimentos saludables y nutri-
tivos, cuenta con más de 65 años de experiencia en la produc-
ción, innovación y comercialización de leche, derivados lácteos 
\�EHELGDV�EDMR�ORV�P£V�DOWRV�HVW£QGDUHV�GH�FDOLGDG��2SHUD����
plantas de producción y 166 centros de distribución en México 
y Centroamérica. Cuenta con  una flotilla que supera las siete 
PLO�����XQLGDGHV�SDUD�OD�GLVWULEXFLµQ�GH�VXV�P£V�GH�����SUR-
GXFWRV��ORV�FXDOHV�OOHJDQ�D�P£V�GH�����PLO�GH�SXQWRV�GH�YHQWD�

 Estados Unidos
 México
 Canadá
 Reino Unido
 Centro América
 Latinoamérica
 Asia
 Europa

México

154 centros de 
distribución

15 fábricas

Centroamérica

12 centros de 
distribución

4 fábricas
PAÍSES DE COBERTURA: 

COBERTURA: 

+ DE BIMBO

+ DE GRUPO LALA

70 años transformando 
OD�LQGXVWULD�SDQLͤFDGRUD

Alimentar tu vida es su pasión

 www.grupobimbo.com
  /GrupoBimbo
  /grupo_bimbo

Crecimiento de 
ventas anuales en 
el extranjero:

Crecimiento de 
ventas anuales:

Empleados:

Empleados:

Productos:
pan empacado, 
pan dulce, galletas, 
botanas saladas, 
soluciones, alimen-
tos empacados y 
FRQͤWHU¯D

Productos:
leche, yogurt, queso, 
mantequilla, crema, 
margarina, postres

Ventas anuales
2015:

Ventas anuales:

$219,186 mdp

En el 2015

(Norteamérica, 
Latinoamérica y Europa)

en todo el mundo

$48,183 mdp

49.1%

7.1%

127,152

+ 33,000

 www.grupolala.com
 /UnVasoDeLala
 /UnVasoDeLala

DE MÉXICO
SAZÓN
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HERDEZ

Fundada en 1914, es la compañía líder en el sector de alimentos 
procesados en México y una de las principales distribuidoras en 
el segmento de comida mexicana en los Estados Unidos; además, 
después de la adquisición de Helados Nestlé, se convirtió en uno 
de los actores más importantes en la categoría de congelados en 
el país.  

Presidido por Héctor Hernández-Pons Torres,  el grupo cuenta 
FRQ�P£V�GH����PDUFDV�\�PLO� ����SURGXFWRV�� VH�FRPSRQH�GH����
SODQWDV�����FHQWURV�GH�GLVWULEXFLµQ��RFKR�EXTXHV�DWXQHURV�\�P£V�
GH�����WLHQGDV�1XWULVD��

 México
 Estados 

Unidos
 Canadá
 Guatemala
 El Salvador
 Honduras
 Nicaragua
 Costa Rica
 Panamá

 Cuba
 República 

Dominicana
 Haití
 Bolivia
 Chile
 Uruguay
 España
 Reino Unido

PAÍSES DE COBERTURA: + DE HERDEZ

El sabor de México por 
toda América

 ZZZ�JUXSRKHUGH]�P[
���+HUGH]&RQͤDQ]D
���*UXSR+HUGH]0;

Exportaciones 
anuales 2015:

Empleados:

Productos:
alimentos orgáni-
cos, atún, burritos, 
cátsup, especias, 
guacamole, helado, 
mayonesa, mer-
melada, miel, mole, 
PRVWD]D��SDVWD��SXU«�
de tomate, salsas 
caseras, té y vegeta-
les en conserva

Ventas anuales 
2015:
$16,356 mdp

1,079 mdp

+ 8,500

GRUMA
Fundada en 1949, es uno de los productores más grandes de hari-
QD�GH�PD¯]�\�WRUWLOODV�HQ�HO�PXQGR��DV¯�FRPR�XQ�LPSRUWDQWH�MXJDGRU�
en la categoría de panes planos o flatbreads. Con 65 años de ex-
periencia, opera principalmente en América, Europa, Asia y Oceanía 
FRQ����SODQWDV�\�XQD�LPSRUWDQWH�SUHVHQFLD�HQ�����SD¯VHV��
/D�FRPSD³¯D�WLHQH�VXV�RͤFLQDV�FRUSRUDWLYDV�HQ�6DQ�3HGUR�*DU-

za García, México. Ha recibido importantes reconocimientos como 
:RUOG�)LQDQFH������*UHDW�3ODFH�WR�:RUN�\�0HMRU�3U£FWLFD�GH�5HV-
SRQVDELOLGDG�6RFLDO�(PSUHVDULDOb&(0(),�� DGHP£V�GH� OD�FHUWLͤFD-
ción ESR. 

 México 
 Estados Unidos
 Costa Rica 
 Guatemala
 El Salvador
 Nicaragua 
 Ecuador 
 Honduras 
 Reino Unido 
 España 
 Holanda 
 ,WDOLD�
 Rusia 
 Turquía 
 Ucrania 
 China 
 Malasia 
 Australia

PAÍSES DE COBERTURA: 

+ DE GRUMA

El gigante de la tortilla mexicana

Ventas en 
el extranjero 2015:

Empleados:

Productos:
harinas, tortillas, frituras, 
flatbreads, salsas, snacks, 
SDVWDV��SDOPLWR��VD]RQDGR-
UHV��DUUR]�\�DYHQD

Ventas anuales
2015:
$58.2 mdp

42.5 mdp

+ 18,000

 www.gruma.com
  /GrumaGlobal
 /GrumaGlobal
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GAMESA

(PSUHVD�UHJLD�FUHDGD�HQ������\�GHGLFDGD�D�OD�SURGXFFLµQ�GH�DOL-
mentos nutritivos  y de consumo frecuente.  Con nueve plantas y 
P£V�GH�����FHQWURV�GH�GLVWULEXFLµQ��HV�OD�FRPSD³¯D�IDEULFDQWH�GH�
galletas número uno en México 
'HVGH������GHMµ�GH�VHU�XQD�HPSUHVD�IDPLOLDU�SDUD�FRQYHUWLUVH�

en una compañía de clase mundial,  al formar parte de PepsiCo.  
Hoy es la tercera operación más grande de los negocios de alimen-
tos del grupo fuera de Estados Unidos. 

Exporta a 14 países de América 
y distribuye sus productos en 25 
países del mundo.

PAÍSES DE COBERTURA: + DE GAMESA

El dulce sabor del éxito

 www.gamesa.com.mx
  /PepsiCoMex

Clientes:

Empleados:

Productos:
galletas dulces, sala-
GDV��SDQ��FRQͤWHU¯D��
productos elabora-
dos con avena

Marcas:

18

(PepsiCo México)  

aproximadamente 

al mercado
estadounidense

+ 650,000

40,000

LA COSTEÑA
)XH�FUHDGD�HQ������SRU��'RQ�9LFHQWH�/µSH]�5HVLQHV��TXLHQ�LQLFLµ�
una tienda de abarrotes que pronto se hizo popular por sus chiles 
serranos en vinagre. Hoy cuentan con plantas en el Estado de Mé-
[LFR��6LQDORD�\�6DQ�/XLV�3RWRV¯�\�FRPHUFLDOL]DQ�HQ�P£V�GH����SD¯VHV�
del mundo. 

Se distinguen por proporcionar a las familias alimentos envasa-
GRV�GH�DOWD�FDOLGDG�\�EDMR�SUHFLR��TXH�SUHVHUYDQ�HO�EXHQ�VDERU�GH�OD�
cocina mexicana y facilitan su preparación.  A lo largo de sus más 
de 93 años de historia, han obtenido reconocimientos importantes 
como el Premio Nacional de Imagen Pública y la declaración de 
Marca Famosa del Instituto Mexicano de la Propiedad Industrial.

Más de 50 países en 
los 5 continentes

PAÍSES DE COBERTURA: 

+ DE LA COSTEÑA

Tradición que supera fronteras

Exportaciones:

Empleados:

Productos:
chiles, frijoles, puré de 
tomate, salsa para pastas, 
catsup, mayonesa, vegeta-
les, cremas y sopas, salsa, 
especialidades, vinagre, 
frutas, dulces, mermeladas, 
IULWXUDV��\�DUUR]

Facturación anual:

$6,000 mpd

85%

+ 3,500

 www.lacostena.com.mx
 /lacostenamx
 /lacostenamx
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DEL VALLE
Desde su creación en 1947, esta empresa mexicana se ha conso-
lidado  como una de las empresas líderes en la industria.  Con el 
REMHWLYR�GH�DPSOLDU�HO�SRUWDIROLR�GH�EHELGDV�QR�FDUERQDWDGDV�SDUD�
JHQHUDU�XQD�PD\RU�RIHUWD�GH�YDORU��GHVGH�HO������VH�LQWHJUµ�D�&RFD��
Cola Company y sus socios embotelladores en México. 

Ofrece una amplia gama de opciones para la hidratación con 14 
PDUFDV�\�����SURGXFWRV�JUDFLDV�D�ODV����PLO�WRQHODGDV�GH�IUXWD�TXH�
adquieren del campo mexicano. Cuentan con la planta más grande 
GH�EHELGDV�QR�FDUERQDWDGDV�GHO�6LVWHPD�&RFD�&RODbHQ�0«[LFR�

Tiene presencia en más de 45 países 
del mundo.

PAÍSES DE COBERTURA: + DE DEL VALLE

Valor al campo mexicano

 www.delvalle.com.mx
 /delValleJugos

Proveedores:

Empleados:

Productos:
jugos y néctares, 
bebidas con jugo de 
frutas adicionadas y 
IRUWLͤFDGDV��EHELGDV�
para deportistas y 
bebidas a base de té

Valor de 
la marca:

1 billón de 
dólares

aproximadamente 

de sus ventas totales

de fruta al año 

3,500

+2,000

JUMEX
Su misión es proporcionar al consumidor alimentos y bebidas de 
calidad mundial, hechos principalmente a base de fruta, innovando 
con tecnologías de punta en sus procesos, productos y envases, 
generando valor a los accionistas.

Creada en 1961, esta marca mexicana se ha dedicado a elaborar 
MXJRV�\�Q«FWDUHV�FRQ�IUXWD�PH[LFDQD��FRPSDUWLHQGR�VDERU�\�QXWUL-
ción.
&XHQWD�FRQ����PDUFDV�SURSLDV�\����HQ�PRGHORV�GH�DOLDQ]DV�FR-

merciales con empresas como Pepsi y Nestlé, las cuales represen-
WDQ�HO�����GH�VXV�LQJUHVRV��

Opera en 40 países del 
mundo

PAÍSES DE COBERTURA: 

+ DE JUMEX

Más de 50 años sacándole jugo a la vida

Exportaciones:

Producción:

Productos:
MXJRVbGHbIUXWDV�bQ«FWDUHVb��
bebidas refrescantes, 
UHKLGUDWDQWHV��PH]FOD�GH�
IRUWLͤFDGRV�\�W«V�

Ventas en México:

$1,071 mdd

15%

340 mil 
toneladas

 www.grupojumex.mx
 /grupojumex
��MXPH[�RͤFLDO
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PILGRIMS MÉXICO

(Q� ����� OD� HPSUHVD� HVWDGRXQLGHQVH� 3LOJULP̵V� 3ULGH� &RUSRUDWLRQ�
compró Avícola San Miguel en San Luis Potosí, la división avícola 
GH�3XULQD�HQ�4XHU«WDUR��&,&62�HQ�6DOWLOOR�\�1XWULFRV�HQ�7HSHMLbGHO�
5¯Rb\�OD�&LXGDG�GH�0«[LFR��GDQGR�QDFLPLHQWR�D�3LOJULPV�0«[LFR���(Q�
�����LQFRUSRUDURQbODV�LQVWDODFLRQHV�GH�OD�8QLµQ�GH�$YLFXOWRUHV�GH�
4XHU«WDUR��\�HQ������DGTXLULHURQ�7\VRQ�)RRGV�HQ�0«[LFR��+R\�IRU-
ma parte del Grupo JBS, corporación brasileña y  la mayor empresa 
de proteína animal. 

Cuentan con seis plantas de alimento, ocho plantas de incuba-
FLµQ������JUDQMDV�GH�HQJRUGD��VHLV�SODQWDV�GH�SURFHVR�\����FHQWURV�
de distribución en México.

-%6�bWLHQH�SUHVHQFLD�HQ�ORV���FRQ-
WLQHQWHV��FRQ�SODQWDV�\�RͤFLQDV�HQ��
 Brasil
 Argentina
 México
 Uruguay
 Paraguay
 Estados Unidos
 ,WDOLD
 China
 Rusia

PAÍSES DE COBERTURA: + DE PILGRIMS MÉXICO

Exportando la producción 
avícola mexicana

 www.pilgrims.com.mx
 /PilgrimsMx
 /PilgrimsMexico

Socios 
de negocios:

Empleados:

Productos:
pollo fresco, con-
gelado, marinado, 
cocido y vivo

Participación 
en el mercado:

25-30%

aproximadamente 

270

+10,000

SUKARNE
Desde hace más de 45 años, SuKarne ha sido un factor clave en 
OD�WUDQVIRUPDFLµQ�GH�OD�LQGXVWULD�F£UQLFD��FRQVROLG£QGRVH�FRPR�bOD�
compañía mexicana con la presencia más grande en el mercado 
JOREDO�GHbSURWH¯QD�DQLPDO��
+D�LPSXOVDGR�HO�GHVDUUROOR�GH�P£V�GH����PLO�SURGXFWRUHV�GH�JD-

QDGR� \�P£V� GH� ���PLO� GH� JUDQRV� \� IRUUDMHV�� &RQWUROD� HO� VLVWHPD�
de distribución más grande de México con entrega de carne de 
UHV��FHUGR�\�SROOR��6XV�SURGXFWRV��HVW£Q�GLVSRQLEOHV�D�WUDY«V�GH����
PLObSXQWRV�GH�YHQWD�\�FRQVXPR��LQFOX\HQGR�ODV�FDGHQDV�PLQRULV-
tas, carnicerías y una variedad de restaurantes.

La empresa exporta 
rutinariamente a seis paí-
VHVbHQ�FXDWUR�FRQWLQHQWHV��
entre los que destacan 
Estados Unidos, Japón y 
Rusia. Además representa 
el 70% de las exportacio-
nes de carne en México. 

PAÍSES DE COBERTURA: 

+ DE SUKARNE

Nutriendo con pasión y éxito internacional

Crecimiento 
anual:

Exportaciones 
2015:

Colaboradores:
Productos:
carne y productos deriva-
dos de res, pollo, cerdo y 
pescado

Ventas anuales:

$2,500 mdd

20%

$680 mdd

7,300

 www.sukarne.com
 /suKarneMX
 /SuKarne_MX
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I N G.  J O S É 

M E D I N A  M O R A

EL EMPRESARIO QUE VIO EN JALISCO 
EL FUTURO DE LA TECNOLOGÍA

La historia de un hombre que ha basado su éxito en el núcleo 
IDPLOLDU��HO�GHVHR�GH�HPSUHQGLPLHQWR�\�OD�FRQͤDQ]D�GH�TXH�VX�
pasión por la tecnología un día lo llevaría a tener una trayectoria 
reconocida. Es originario de la Ciudad de México, pero tapatío 
por convicción desde hace más de tres décadas. Hoy además de 
VHU�HO�3UHVLGHQWH�GH�&RPSXVROXFLRQHV��HPSUHVD�MDOLVFLHQVH�TXH�
compite de cara con los gigantes como Oracle, IBM y HP, lidera 
Coparmex Jalisco, organismo que representa intereses del sector 
empresarial y busca equiparar la igualdad social.
&RQRFH�P£V�GH�HVWH�O¯GHU�HQ�XQD�HQWUHYLVWD�HQ�OD�TXH�QRV�GHMµ�

ver sus inicios, fracasos e intereses, pero sobre todo, la ecuani-
midad con la que un empresario fortalecido por las experiencias 
enfrenta una realidad en la que convergen intereses del sector 
SULYDGR��S¼EOLFR�\�HO�MXHJR�GH�ODV�QXHYDV�JHQHUDFLRQHV��

(QWUHYLVWD�SRU�(OHQD�0DUW¯QH]�\�9LFWRU�%ODQNHQVH
Fotografía por Andrés D. Larsen Photography 
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Al frente de Compusoluciones, ¿cuál ha sido la ex-
periencia más representativa que ha marcado su 
liderazgo? 
La apuesta que hicimos cuando fundamos esta 
empresa fue que la evolución de la misma se tenía 
que dar a partir del crecimiento de las personas. 
La capacitación aquí es obligatoria, cada persona 
debe hacer su plan de desarrollo, de tal manera 
que el progreso lleva a la evolución integral de la 
empresa. Vale la pena apostarle al talento huma-
no que realmente es el activo central y nos ayuda 
a ir avanzando de una manera armoniosa.

¿Qué lo motivó a crear una empresa dedicada al 
SECTOR�DE�LAS�TECNOLOGÁAS� 
Nuestra visión es que sí se puede ser una empresa 
con excelente servicio, donde también podríamos 
desarrollarnos tanto en lo personal como en lo 
profesional, basados en principios y valores. Sien-
do muy joven me apasionó la tecnología, desde 

que estudiaba la preparatoria y empecé a ver 
LQIOZIUI[�LM�Æ]RW�a�KWLQÅKIKQWVM[��UM�MV\][QI[-
maba que con un programa podías mejorar un 
proceso dentro de una empresa. 

z#ÆMO�SE�LLEGÆ�A�CONVERTIR�EL�MERCADO�TAPATÁO�EN�
LA�ZONA�DE�TECNOLOGÁAS�DE�LA�INFORMACIÆN�M·S�IM-
PORTANTE�EL�PAÁS��
Tiene sus orígenes desde que se estableció IBM 
en la zona Metropolitana con una planta para 
máquinas de escribir, además de Motorola y Ko-
LIS��TI[�XZQUMZI[�UIZKI[�Y]M�ÅRIZWV�[]�XW[QKQ~V�
en la región. En la década de los 80, Hewlett Pac-
kard se instauró y posteriormente llegaron Intel, 
Oracle, electrónicas como Sanmina, Jabil, Flex y 
el clúster de desarrollo de software en Plaza del 
Ángel. La zona metropolitana de Guadalajara 
se ha convertido en el Silicon Valley de nuestro 
país con una liga muy cercana con el de San José, 
California.

HISTORIAS DE ÉXITO
SPOTLIGHT
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          Como 
empresa 
debemos tener 
presente el 
compromiso de 
disminuir las 
desigualdades 
sociales, estamos 
convencidos 
en Coparmex 
de que si nos 
quedamos de 
brazos cruzados 
esperando que 
el Gobierno 
resuelva, nunca 
va a ocurrir”

¿Cuáles han sido las inversiones más desta-
cadas de Compusoluciones para mantenerse 
en competencia? 
Como la tecnología va avanzando a pasos 
agigantados, tenemos que mantenernos en 
la delantera. Hemos hecho inversiones ha-
cia las tendencias que hay en el mercado, 
como comercio electrónico, cómputo en la 
nube y virtualización. En el 2006, cuando 
se lanzó una iniciativa del Gobierno Fede-
ral para ya no comprar las computadoras 
sino adquirirlas por servicios administrados, 
inyectamos capital muy importante en un 
centro de monitoreo para estos servicios, 
hoy es una de las maneras en que se maneja 
la tecnología, ya sea vendiendo los produc-
tos o como asistencia. Además hemos in-
vertido de manera importante en el talento 
P]UIVW�UMLQIV\M�KMZ\QÅKIKQWVM[��XIZI�VW-
sotros esto no es un gasto. 

Desde la voz de su liderazgo, ¿cómo se crea 
un equipo de trabajo consolidado? 
Para trabajar en equipo es indispensable 
que haya colaboración. Buscamos gente 
que piense diferente, cuando todos analizan 
de la misma manera es difícil avanzar. Tam-

bién se requiere disciplina; en los más de 30 años que 
tiene la empresa una de las prácticas que acostumbra-
mos es el consenso, es decir que cada quien exprese su 
X]V\W�LM�^Q[\I��Y]M�PIaI�ÆM`QJQTQLIL�XIZI�M[K]KPIZ�TI[�
posiciones de otros, discutir los pros y contras, y llegar 
a una decisión grupal. 

3IENDO�UN�EMPRESARIO�DE�LA�TECNOLOGÁA��zCU·L�ES�SU�PERS-
pectiva de cambio sobre la manera de trabajar con las 
nuevas generaciones? 
Encontramos que los millennials quieren un trabajo 
Un[�ÆM`QJTM#�a�TM�LIV�XZQWZQLIL�IT�MY]QTQJZQW�MV�TI�^QLI��
quieren trabajar pero también divertirse, no les gus-
ta tanto estar restringidos. Como empresa hemos ido 
adaptando horarios y lugares  para que puedan realizar 
funciones desde su casa con ciertas reglas, así como en 
una manera de vestir más informal en algunos departa-
mentos. Las empresas requerimos abrirnos a las nuevas 
generaciones, ya que tienen mucho que aportar y es la 
manera de avanzar. 

¿Compusoluciones ha participado en algún programa 
para ingresar a mercados internacionales?
Sí, contamos con un software propio que está orientado 
precisamente al área de desarrollo del talento humano. 
En 2008, Top Companies puso a Compusoluciones como 
empresa número uno en sistema de desarrollo perso-
nal. A raíz de esto, compañías consultoras de recursos 
humanos nos pidieron comercializar estos sistemas. El 
software tiene la ventaja de no tener barreras, lo que 
nos permite estar presentes en varias empresas y dife-
rentes países. 

¿Ha funcionado Coparmex como un núcleo para exigir al 
SECTOR�PËBLICO�UNA�SOLUCIÆN�DE�ÁNDOLE�SOCIAL�EN�*ALISCO��
Como Coparmex tenemos que ser un contrapeso al 
Gobierno. Requieren la ayuda y la participación de 
los organismos empresariales y de la ciudadanía. En-
tre más participemos, ellos pueden hacer más fácil 
su tarea, y en Coparmex sí nos tomamos en serio los 
reclamos de la ciudadanía para hacer programas que 
equilibren al Estado y sociedad. 

Por ejemplo, Jalisco fue el primer Estado en donde 
se autorizó el Secretario Técnico de Gobierno Abierto 
y hemos ido avanzando con temas como la Ley 3 de 3 
a nivel federal, siendo voluntaria en la entidad. Igual-
mente avanzamos con el Sistema Estatal Anticorrup-
ción, donde hay un avance importante para quitar el 
fuero a los funcionarios, esto  ya se aprobó en Jalisco 
y requerimos que haya  auditorias de desempeño para 
saber dónde se aplica el presupuesto. Son temas en los 
que debemos de seguir participando y empujando con 
todo respeto a la autoridad, señalando lo que está bien 
y lo que está mal para poder seguir creciendo.

COPARMEX
 
�4X«� VLJQLͤFD� UHSUHVHQWDU� ORV�
intereses de un sólido grupo de 
empresarios? 

Para mí es un honor ser el Pre-
sidente de Coparmex Jalisco, la 
FRQͤDQ]D� TXH� PH� GLHURQ� SDUD�
liderarlo es una gran responsa-
bilidad. Buscamos el bien común 
dentro de un marco de respon-
sabilidad social empresarial con 
cuatro vertientes:  
1. Actuación ética
2.Responsabilidad social en la 
calidad de vida dentro de la em-
presa
3. Cuidado del medio ambiente
4. Vinculación con la comunidad
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 MENTOR DE VIDA
Mahatma Gandhi
 RECONOCIMIENTOS
�8QR�GH�ORV�0HMRUHV�/XJDUHV�SDUD�7UDEDMDU�
según Top Companies, así como de los Mejores 
Lugares para Trabajar para Mujeres
-Reconocimiento  que da el ITESM y Banamex a 
las mejores empresas mexicanas
�3UHPLR�1DFLRQDO�GH�&DOLGDG�����RUJDQL]DFLRQHV�
lo han recibido)
�8QD�GH�ODV����(PSUHVDV�GH�/DWLQRDP«ULFD�FRQ�
Mayor Crecimiento
 LIBROS RECOMENDADOS

 Los de Ken Blanchard
 RECOMENDACIÓN A EMPRENDEDORES

The one minute manager  y El capital del siglo XXI
 DEPORTE
)XWERO��MXJDUOR�\�YHUOR��VR\�DͤFLRQDGR�DO�1HFD[D
 HOBBIES

Caminar, con mi esposa hemos peregrinado el 
Camino de Santiago, en México el Peregrinaje de 
Talpa y en Perú el Camino Inca 
 COMIDA FAVORITA

Mexicana

¿Cómo ha conectado el sector de empre-
sarios consolidados con el creciente gru-
po de emprendedores? 
Los emprendedores de hoy serán los em-
presarios del futuro, por lo que requeri-
mos apoyarlos en sus modelos de negocios 
para que sean rentables y autosustenta-
bles. Todas las grandes empresas tienen 
una historia de esfuerzo, si damos el co-
rrecto apoyo a los jóvenes, lograremos que 
el día de mañana sean los grandes exitosos 
de Jalisco, México y el mundo. 

¿Cuál es una experiencia que compartes 
con los emprendedores al sentirse frustra-
dos? 
Mi historia de emprendimiento personal 
en Compusoluciones. Hice un plan de ne-
gocios y en ese primer año quebramos; a 
nadie le gusta sentir el fracaso, pero el em-
prendedor tiene que estar preparado para 
esto y seguir adelante. Con nuestro segun-
do plan de negocios nuevamente volvimos 
a quebrar, y ya en el tercer año la situación 
estaba crítica, teníamos las tarjetas de 

crédito al tope, además para entonces mi 
esposa y yo teníamos dos hijos y venia en 
camino la tercera, la situación económica 
familiar estaba apretada. Uno no empren-
de solo, es importante integrar a la familia, 
ésta se convierte en un apoyo y no en una 
carga; en mi caso, desde que emprendí le 
pedí a mi esposa su apoyo, y lo he tenido 
por más de 30 años. Cuando me propu-
sieron para Presidente de Coparmex volví 
a hablar con ella y se lo pedí nuevamente, 
me preguntó por qué quería liderar este or-
ganismo y mi respuesta fue muy clara: creo 
que la experiencia empresarial en Compu-
soluciones podría aportar a Coparmex. 

Otro punto importante es que sepan 
que lo mejor es institucionalizar la empresa 
cuando inicias, después puede ser demasia-
do tarde.  Esta institucionalización de la que 
hablo me ha permitido dedicar mi tiempo 
a presidir Coparmex y al mismo tiempo el 
Consejo de Compusoluciones, cabe men-
cionar que en lo personal ya no opero la 
empresa, hay una estructura operativa y 
directiva con un gran equipo a cargo.

E N  B R E V E

HISTORIAS DE ÉXITO
SPOTLIGHT
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(PSUHVDULR��HMHFXWLYR�R�FXDOTXLHUD�TXH�VHD�
su ocupación, el rey de la casa disfruta de 
esta actividad, pues le permite desarrollar su 
FUHDWLYLGDG��HQ�OD�FRFLQD��UHODMDUVH�IUHQWH�D�ORV�
suaves movimientos del fuego, y sobre todo, 
reunir a la familia entera alrededor del asador 
en un ritual semanal de diversión. Conoce a 
estos cuatro grandes maestros del grill que 
nos harán disfrutar del bon appétit!

Álvaro Gamboa
Picaña y pancita de cerdo

Ulises Tapia
Rib-Eye al rescoldo

Matías Ezequiel
Cordero a las brasas

Williams Paulino
Filete con molleja envuelta en 

redaño

Alejandro Montiel
Certified Angus Beef

Mario Llamas
Rib-Eye a las brasas
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Secreto de lords

of the grill

Á L V A R O  G A M B O A 
L U P E R C I O
P i c a ñ a  y  p a n c i t a  d e  c e r d o

Usar un iniciador de chi-

menea para que se con-

centre lo que se cocinará 

de manera vertical, de 

esa manera se calentará 

más rápido. No apresurar 

al asado, uno lo debe de 

esperar y no viceversa.

Sigue las recetas y tips de 

Álvaro Gamboa en sus redes 

sociales:

  /OlioBistro

 /oliobistrochef

Su gusto por este tema despertó desde muy 

chico, lo descubrió en las comidas familiares 

de los domingos, cuando sus abuelitas coci-

naban para todos. Admite que era tan rico el 

sabor casero que tenía cada plato, que nun-

ca nadie quería faltar a la mesa. 

De manera profesional, entró en el sector 

gracias a un tío que manejaba una cocina, lo 

que lo inspiró a estudiar Gastronomía en el 

2002. Acepta que le fascina preparar alimen-

tos para sus comensales y desarrollar nue-

vas recetas, buscando brindar experiencias 

sensoriales placenteras.

Picaña (pieza entera)
Pancita de cerdo
Pimienta
Sal
Aceite extra virgen de oliva
Hojuelas de chile de árbol 
Miel de maple

Picaña:

Sazonar con sal y pimienta, servir aceite 

en el lado de la carne y no de la grasa y 

poner sobre la parrilla. Después de sellar 

la pieza entera donde la parte de la grasa 

está doradita, partir en porciones la carne, 

volver a sazonar y dejar otro momento en 

la parrilla. Dejar reposar, envolviéndola en 

aluminio para que la cocción sea más uni-

forme, una vez cocinada, volver a sazonar. 

Pancita de cerdo:

Antes de meterla a la parrilla, sazonar con 

hojas de chile de árbol y miel de maple, 

para luego cocinarla durante seis horas a 

55°C para suavizar la pieza. Cortar en tres 

partes iguales y poner sal, pimienta y acei-

te de oliva. Colocar en la parrilla hasta que 

esté doradito. 

P R O C E S O

R E C E T A

LORDS OF THE GRILL
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LORDS OF THE GRILL
TEMÁTICA SUBTERRANEA

W I L L I A M S
P A U L I N O
F i l e t e  c o n  m o l l e j a  e n v u e l t a  e n  r e d a ñ o 
c o n  d e m i g l a c e  d e  m a l b e c  y  t o m i l l o

Su ingrediente favorito es 

el tomillo, porque no es 

agresivo ni invasor, además 

le da un buen perfume a la 

carne. También opta por la 

pimienta negra recién mo-

lida, ya que le da un buen 

sabor húmedo y de madera 

BM�mMFUF��i5PNJMMP�Z�QJNJFOUB�
es el maridaje perfecto”. 

Sigue las recetas y tips de

Williams Paulino en sus redes 

sociales:

 sudestada.cocinarioplatense

 sudestadagdl

Su amor por la cocina nació sin que se diera 

cuenta: cuando de niño visitaba a su mamá 

en el hotel del que estaba a cargo. Después 

intentó ver si su pasión estaba en la econo-

mía, pero no pudo imaginar su vida en dicho 

rubro, así que probó en la cocina, carrera 

que estuvo a punto de abandonar por la gran 

cantidad de teoría que incluía; sin embargo, 

antes de dejarla le ofrecieron una pasantía 

por 15 días en un hotel de cinco estrellas, ahí 

se dio cuenta del conocimiento enriquecedor 

que había adquirido, lo cual resurgió la eufo-

ria y amor que tenía por el sector. 

Actualmente es el coordinador de la Escuela 

Mexicana de Parrilleros en ECI, siendo la pri-

mera en México en profesionalizar este arte.

200 gr de filete de res
60 gr de molleja
200 ml de reducción 
de fondo
100 ml de vino tinto 
Malbec
Un redaño de cerdo

Sal
Pimienta
Una rama de tomillo
Una naranja quemada
Camote dulce
Azúcar
Canela en polvo

4B[POBS�FM�mMFUF�QPS�MPT�EPT�MBEPT�DPO�
sal y pimienta. Poner la molleja de res de 

10 a 15 minutos en leche y blanquear un 

poco en la parrilla, adhiriendo sal al gus-

to y un poco de aceite de oliva. Cubrir el 

mMFUF�Z�MB�NPMMFKB�DPO�FM�SFEB×P�Z�TFHVJS�
añadiendo sal y pimienta, para luego co-

locarlo sobre la parrilla hasta que llegue 

al punto de cocción deseado. 

Para hacer el demi-glace hay que 

mezclar tomillo, vino tinto Malbec, la 

reducción de fondo, sal y pimienta, para 

luego calentarlo unos minutos. 

Para caramelizar el camote se le agre-

ga canela y azúcar, posteriormente se 

pone en la parrilla un poco de tiempo.

P R O C E S O

R E C E T A
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Secreto de lords

of the grill

U L I S E S  T A P I A 
G U E R R E R O
R i b - E y e  a l  r e s c o l d o  c o n  f r u t o s  p a r r i l l a d o s

Para saber si está lista la 

parrilla, basta con poner 

la mano un poco por 

encima, si se aguanta el 

calor por cuatro segundos 

TJHOJmDB�RVF�FTUÈ�FO�TV�
punto. 

Sigue las recetas y tips de 

Ulises Tapia en sus redes 

sociales:

 �(VFXHOD0H[LFDQDGH
Parrilleros 

 /cortazarparrilla

  /cortazarparrilla

Durante la adolescencia eligió su camino y 

pasión. Todo comenzó cuando veía progra-

mas de cocina, lo que hizo que le llamará la 

atención este rubro; luego decidió ayudar en 

la panadería de su tío, para terminar enamo-

rándose de la profesión. 

Aunque acepta que al principio creía que 

su destino era ser panadero, solo tuvo que 

estar en la cocina para darse cuenta de su 

error y escoger la vida de chef. 

Tapia admite que no solo prepara los ali-

mentos de sus comensales, sino que también 

en su casa se encarga de dicha tarea, lo que 

sin duda es un placer para él y su familia.

500 gr Rib-Eye
Sal de medio grano
Pitahaya
Ejotes
Plátano 
Manzana
Amaranto

Dejar el corte afuera 30 minutos  y al mis-

mo tiempo poner sal para que vaya absor-

biendo. Pelar la pitahaya y hacer cortes 

del grueso de un dedo. Tostar el amaranto. 

Llevar el plátano al rescoldo*  dejando que 

se caramelice, se deja ahí de seis a siete 

minutos, hay que estarlo moviendo hasta 

que se revienten sus propias cáscaras, 

posteriormente se agrega el amaranto. Los 

ejotes se blanquean en agua  hirviendo 

con sal por 3 minutos para que se pongan 

verdes; después de cocinados añadirles 

pimienta y aceite de olivo. Posteriormente 

meterlos a la parrilla para que tomen un 

sabor ahumado. Poner las pitahayas al 

fuego. Colocar la carne sobre el carbón 

unos cinco minutos y voltear sobre otros 

trozos de carbón (no sobre el usado).

*Rescoldo: brazas pequeñas que quedan 
entre las cenizas

P R O C E S O

R E C E T A

LORDS OF THE GRILL
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LORDS OF THE GRILL
TEMÁTICA SUBTERRANEA

a l e j a n d r o
m o n t i e l  t o r r e s
C e r t i f i e d  A n g u s  B e e f

Elige los steaks de mayor 

marmoleo  (grasa entre-

verada, venitas blancas 

entre la carne, hebras de 

sabor), para que la grasa 

interna suavice el sabor 

de corte con el calor.

Especialista del programa premium de carne 

NÈT�GBNPTP�FO�FM�NVOEP�$FSUJmFE�"OHVT�#FFG��
Adquirió su preparación en EU sobre los as-

QFDUPT�UÏDOJDPT�EFM�#VUDIFS�.PEFSOP�Z�EFM�(SJMM�
Master Profesional.

Funge como Gerente General en Occidente, 

donde ha formado alianzas comerciales con los 

mejores restaurantes, hoteles y renombrados 

artistas de la cocina moderna. Es parte del 

equipo de ComNorSF (División Foodservice 

de Sigma Alimentos), la empresa de asesoría, 

distribución de productos alimenticios y carne 

mOB�NÈT�JNQPSUBOUF�FO�.ÏYJDP��
El viaje de sabor inicia con selección y 

crianza de ganado Angus con registro, hasta 

TV�SFTQFUVPTB�F�JNQSFTDJOEJCMF�DMBTJmDBDJØO�
HVCFSOBNFOUBM�	&6�Z�$BOBEÈ
�EF�DBMJEBE�mOBM�
CBTBEB�FO����BTQFDUPT�DJFOUÓmDPT�ÞOJDPT�EF�
este programa. Finalmente, la etapa de selec-

ción se basa en las características buscadas, 

su correcto corte, manejo para resaltar atributos 

únicos y cocción exacta para no perder el es-

plendor de sabor tan minuciosamente cuidado.

La carne de origen estadounidense o ca-

OBEJFOTF�FT�MB�ÞOJDB�RVF�UJFOF�VOB�DMBTJm-

DBDJØO�PmDJBM�CBTBEB�FO�MB�DBMJEBE
-PT�BUSJCVUPT�RVF�EFmOFO�MB�DBMJEBE�EF�VO�
steak son en orden de importancia: sabor, 

suavidad y jugosidad.

Un steak de calidad superior tiene un sa-

bor inigualable que solo debe ser resalta-

do con sal de grano. No recomienda que 

un corte con alto marmoleo se marine o 

se añada un saborizante adicional, ya que 

disfrazará su sabor natural y estaremos 

perdiendo el 50% de lo que pagamos.

El termino ideal de cada corte depende 

de la cantidad de marmoleo y su grosor. 

De ninguna forma todos los cortes se 

cocinan igual porque hay riesgo de perder 

una parte de sus atributos principales. 

La palabra Angus es un genérico que 

hace referencia a una raza de ganado, 

OP�FYJTUF�EF�NBOFSB�PmDJBM�VOB�DBMJEBE�
llamada así. 

{5Þ�QSFmFSFT�DPSUFT�"OHVT�P�DPSUFT�$FS-
UJmFE�"OHVT�#FFG �"TFTØSBUF�DPO�MPT�
verdaderos profesionales de la carne en 

México: ComNorSF

C A R A C T E R Í S T I C A S  P A R A 

E L  R E S U LT A D O  Ó P T I M O :

Sigue las recetas y tips de 

Alejandro Montiel Torres en 

sus redes sociales:

 ZZZ�FRPQRU�FRP�P[
 Comnor sigma Food 

Service Occidente

 @comnorsfoccte

 3627-6752 al 54

��������������\���
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Secreto de lords

of the grill

M A R I O
L L A M A S
R i b - E y e  a  l a s  b r a s a s

La sal es mejor usarla 

cuando la carne ya está 

dorada, así aseguras que 

no absorberá sus jugos. 

La leña es ideal para im-

primir un sabor particular.

Sigue las recetas y tips de 

Mario Llamas en sus redes 

sociales:

 mario__llamas

%FTEF�KPWFO�MF�FODBOUBCBO�MBT�mFTUBT�Z�TBMJS�
con amigos, por lo que tenía que cocinar 

mientras los demás dormían. En la madruga-

da se preparaba carne o pollo que traía cada 

dos días del supermercado donde trabajaba, 

fue esa costumbre la que poco a poco se 

transformó en una pasión y posteriormente 

en una profesión que no había imaginado. 

Fascinado por el mundo de la gastronomía, 

Mario reconoce que le encanta la cocina, 

muy en especial los domingos mientras com-

parte este tiempo con la familia.  

Locación: Escuela Culinaria Internacional 

Plantel Guadalajara (ECI) 

700 gr Rib- Eye calidad prime
Sal de mar
Aceite natural
Sartén de hierro

Sacar el corte del refrigerador 30 a 40 

minutos antes de cocinarlo. Secar bien la 

carne antes de empezar. Untarle aceite, 

después poner un poco en la sartén y 

cuando humee, sellarla. Debes voltearla 

para asegurarte que el jugo permanezca 

dentro de ella. Una vez que el corte esté 

dorado, poner sal al gusto por un lado y 

colocarlo directo en la parrilla, después de 

unos minutos se voltea, añadiendo sal por 

ese lado. Cuando se terminé de cocinar, 

con una pinza remover el exceso de sal y 

dejar reposar en una cacerola de rack por 

seis minutos. Finalmente cortar en ángulos 

para disfrutar su sabor.

P R O C E S O

R E C E T A

LORDS OF THE GRILL
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Secreto de lords

of the grill

LORDS OF THE GRILL

M A T Í A S  E Z E Q U I E L 
R U I Z  D Í A Z
C o r d e r o  a  l a s  b r a s a s

-B�nPS�EF�TBM��BZVEB�
DVBOEP�mOBMJ[BT�VO�QMBUJMMP�
porque perfuma la carne 

y se fundé en ella. Es im-

portante también apren-

der a elegir el corte.

Sigue las recetas y tips de 

Matías Ruiz en sus redes 

sociales:

 /matias.ruizdiaz 

 /TheGrillhood

 /matichef

 /thegrillhood

Como la mayoría de los cocineros, él apren-

dió a amar este arte por medio de sus 

padres. En su casa, su madre tenía la cos-

tumbre de cocinar y su padre la de preparar 

asados, razón por la que era normal ver a 

ambos al mando de la cocina. Así se inspiró 

y enamoró de este ambiente, convirtiéndose 

en un amante de la parrilla, amor que le fas-

cina compartir con sus seres queridos.

Actualmente es chef de la casa en The 

Grillhood, el cual es un club & academia de 

parrilla.

200 gr de rack de cordero
Portobello grande
6 jitomates cherrys 
4 papas cambray
20 gr de chicharos chinos
Aceite de oliva
Sal
Pimienta
Romero

Proteger los huesos cubriéndolos con pa-

pel aluminio para mejorar la presentación. 

Adherir sal presionando (para que agarre 

sabor) y luego verter aceite de oliva. Al 

poner el cordero en la parrilla, también 

agregar el portobello al lado, al cual antes 

se le agregan los mismos ingredientes por 

ambas caras. Llevarlos al asador por 15 

minutos (siete a ocho por lado) y agregar 

leña para que tenga un sabor ahumado. 

Cuando están en la parrilla, asegurarse 

que la carne esté en el fuego medio y los 

portobellos en el alto (primero se cocina la 

parte del hueso). 

Los chicharos deben blanquearse en 

agua fría y romero antes de asarlos; mien-

tras las papas cambray hay que cocinarlas 

con sal y pimienta. Posteriormente se agre-

gan los chicharos en un sartén y las papas 

directo en la parrilla. Luego se corta el 

portobello y se agrega a la misma sartén, 

se saltean durante unos minutos. Se quita 

la protección del cordero y se corta para 

BHSFHBSMP�DPO�MPT�PUSPT�JOHSFEJFOUFT�mOBM-
mente unir todo en un mismo envase. 

P R O C E S O

R E C E T A
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Un buen platillo tiene el poder de reconfortar cualquier 
mal, celebrar todos los logros, y sobre todo, brindar 

una experiencia que se convierta en un recuerdo que te 
acompañe para siempre.  Conoce estos restaurantes de 
excelencia, donde podrás deleitarte con sus increíbles 

sabores, ambiente y servicio. 

Dirección y Producción: Edgar Esparza   |   Colaboración: Leo Dávila   |   &OTOGRAFÁA��Eduardo Torres
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“Estoy en contra de 
todo lo que priva a 

las personas de los 
deliciosos placeres 

GH�OD�PHVD̹�

Julia Child
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BUEN COMER

LORD 70
PRIME AND WINE
Cocina internacional con un toque mexicano gourmet

Nace en octubre de 2015 por la idea de 
crear un elegante y moderno punto de en-
cuentro empresarial, brindando una expe-
riencia completamente nueva en la ciudad. 

El mayor distintivo es su cocina inter-
nacional, la cual está a cargo del Chef  
Gustavo Rodríguez Ramos, quien lleva a los 
comensales una amplia propuesta gastronó-
mica para atender los gustos más exigentes.

Lord 70 toma inspiración del lujoso hotel 
londinense The Savoy, donde cada viernes 
se recibe a la cámara de Lords. Entre sus 

servicios exclusivos encontramos una cava 
con más de mil botellas de diferentes países 
del mundo, así como una fresca y vistosa 
terraza. 

De los servicios especiales con los que 
cuentan destacan los menús creados espe-
cialmente para eventos, privacidad absoluta 
y cavas sin costo, los cuales lo convierten en 
el lugar perfecto para reunirse con clientes 
y amigos. 
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cheese cake de 
queso de cabra

lechón crujiente 
de naranja

ticket
promedio

HORARIOS

  Tiradito de pescado
  El canelón de aguacate
  El lechón crujiente de naranja
  Cheese cake de queso de cabra  

  Manejo de reservaciones
  3 salas privadas para reuniones
  Servicio de catering
  Valet parking
��7HUUD]D

Av. Royal Country 4650, Torre Aura 
Puerta de Hierro

 (33) 3611-1011

Lunes - sábado : 1:00 pm-1:00 am
  www.lord70.mx 
 Lord70PrimeWine
 lord70mx 
 lord70mx

650

“Un deleite es la sinfonía 
de notas que acompañan 

al servicio de alimentos de 
buen gusto en platillos para 

saborear”

COCINA
INTERNACIONAL

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS
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BUEN COMER

THE BUTCHERY 
STEAK HOUSE
Fue fundado el 29 de septiembre de 2015 
por el Chef  Juan Pedro Navarro y Maître 
Carlos Gómez af  Trolle. Posee una estruc-
tura arquitectónica sobria y elegante con 
detalles en madera, además de una carta, 
servicio y atención de primera.

Se distingue su cámara de maduración 
en seco con productos calidad prime; un 
winekeeper con 16 etiquetas para degustar 
16 copas de vino; así como un excelente ser-
^QKQW�Y]M�[M�ZMÆMRI�LM[LM�Y]M�MV\ZI[�IT�T]OIZ�

Su cocina se especializa en cortes:
-Prime
�*TIKS� )VO][� KMZ\QÅKILW� KITQLIL� XZQUM��

provenientes de Ohio y Nebraska, EU
- Añejados en seco, como: Porter house, 

chop rib, new york y rib eye
- Wagyu, de procedencia norteamericana 

(Washington)
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porter house 
añejado en
seco 30 días

ensalada de
arúgula

ticket
promedio

HORARIOS

��3ULPH�5LE��FXDWUR�KRUDV�HQ�HO�KRUQR��$QJXV�FHUWLͤFDGR�
  Cattlemen roast (corte Wagyu)
��)DUPHU�URDVW��$QJXV�FHUWLͤFDGR�FDOLGDG�SULPH�
  Ensalada de arúgula

  Reservaciones por teléfono y WhatsApp
  Servicio de catering:
Lorena Villalón   (33) 1850-6634
  Valet parking
��7HUUD]D�WHFKDGD�\�FRQ�SURWHFFLµQ�SDUD�
lluvia y viento

Av. México 2929, Col. Vallarta Norte  
  Restaurante: 3615-9999
  2ͤFLQD�����������
  Whatsapp: 333-129-7420
  contacto@thebutcheryprime.com 
  compras.thebutchery@gmail.com

Lunes - sábado: 1:30 pm –12:00 am
Domingo: 1:30 pm – 10:00 pm

  www.thebutcheryprime.com 
  The Butchery Prime
 @TheButcheryPrim
 �7+(%87&+(5<35,0(

515

Todos los cortes están 
añejados en húmedo 20 a 

30 días por el proveedor, de 
Washington, Nebraska y Ohio

Calidad en 
cortes

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

Queso provoleta 
añejo y camembert 
con mermelada de 

cebolla

Cocina:
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BUEN COMER

los
chilaquiles
¡Real y auténtica comida mexicana!
Nació con el objetivo de rescatar recetas de 
antaño con ingredientes provenientes de los 
pequeños pueblitos de Jalisco. Los Chila-
quiles ha creado un menú de desayunos y 
recientemente uno más para la hora de co-
mida (mediodía), diseñado con platillos que 
honran la excelente gastronomía mexicana. 

El restaurante nos invita a disfrutar de 
su arquitectura cómoda que asemeja una 
hacienda mexicana de algún pueblito, y 
deleitarnos con su comida 100% mexicana 
al puro estilo de una fondita.

El Chef  titular, Don Esteban Sánchez, 

es el encargado de presentarnos una varie-
dad de más de 20 tipos de Chilaquiles´n 
y Enchiladas´n, birria artesanal en olla de 
barro, chamorro horneado, cortes a la leña, 
panela asada en espejo de chipotle, lácteos 
de antaño, tostadas raspadas en metate 
de una por una, huevo de rancho y atoles, 
champurrados, además de coctelería con 
tequila y mezcal.



77PLAYERS OF LIFE
SEPTIEMBRE 2016

birria

chilaquiles
bandera

ticket
promedio

HORARIOS

  Jitomates Don Esteban
  Chilaquiles Bandera
  Birria
  Pastel de elote

• Valet parking
̽�7HUUD]D��£UHD�GH�IXPDU�
• Catering
• Salón privado
• Servicio a domicilio

$Y��/£]DUR�&£UGHQDV�����
 (33) 3647-8910

Av. Patria 1484
 (33) 3610-2623

3OD]D�5HDO�&HQWHU
 (33) 1371-4707

  www.loschilaquiles.com
  Los Chilaquiles Restaurante
  loschilaquiles_
  loschilaquiles_

169

Fundado en 2004, cuenta con 
12 años de trayectoria

experiencia 
en el ramo

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

Lunes - domingo: 8:00 am – 5:00 pm
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LA
TEQUILA
Cocina de México
Desde su apertura en 1995, es un orgulloso 
exponente de la herencia gastronómica mexi-
cana, siguiendo las recetas tradicionales e in-
novando con una intención contemporánea, 
con el toque fascinante del Chef  Julio Sán-
chez Mares.

Garantiza los más altos estándares de hi-
giene y ofrece un servicio inmejorable, por lo 
K]IT�M[\n�KMZ\QÅKILW�XWZ�MT�LQ[\QV\Q^W�0��a�M[�
el primer restaurante en recibir el distintivo T 
del Consejo Regulador del Tequila. Pioneros 
en Jalisco en obtener el galardón de Tesoros 

LM� 5u`QKW� XWZ� ZMÆMRIZ� TI� ZQY]MbI� K]T\]ZIT�
nacional; y primer reconocido en el país por 
buenas prácticas de sustentabilidad según 
CANIRAC y Unilever Food Solutions.

Promueve con pasión el consumo local, 
regional y nacional de productos de la mejor 
calidad. Acreedor de una oferta de más de 
200 tequilas y 25 opciones de mezcales, sotol, 
bacanora y raicilla; así como etiquetas de los 
mejores vinos del país. Aquí cuidan hasta el 
último detalle y apoyan iniciativas de concien-
cia ambiental que mejoran el entorno. 

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

  Camarones al Tequila
  Chile en Nogada
  Quesadilla

• Valet parking gratuito (propina)
• Privado para reuniones de negocios (24 
personas)
̽�7HUUD]D
• Bar
̽�+RUWDOL]D
̽��UHD�GH�QL³RV��FRQ�QL³HUD�HQ�ͤQHV�GH�
semana)

La Tequila Av. México
Av. México 2830, Guadalajara, Jalisco

 (33) 3640-3440 y 3110
 reservaciones@latequila.com

La Tequila La Gourmetería
/µSH]�0DWHRV�6XU�������7ODMRPXOFR�
de Zúñiga, Jalisco 

 (33) 3188-2634 y 2739
 reservaciones.sur@latequila.com

ticket
promedio

Lunes - sábado: 1:00 pm –12:00 am
Domingo: 1:00 pm – 6:00 pm

BUEN COMER

QUESADILLA DE 
3 QUESOS CON 

CHAPULINES

camarones
“la tequila”

420
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los arcos
+�����������
�����������������.��
~���
Fundado en 1977, en Culiacán, Sinaloa, 
i nau  gu ró  su primera sucursal en nuestra 
ciudad en 1997. Actualmente cuenta con 
dos establecimientos jaliscienses caracteri-
zados por su alta calidad, frescura y varie-
dad de pescados y mariscos.

Su menú, a cargo del Chef  Martín Acos-
ta, ofrece cócteles y entremeses para com-
partir, sopas y cerca de 40 platillos que con-
forman sus especialidades, algunos creados 
desde 1977. 

Los Arcos es un espacio moderno, ele-
gante, con decoración y colores que trans-
portan a sus comensales a las orillas del 
mar, y les permite disfrutar unos drinks en 
su linda terraza para aminorar este calorci-
to de verano.

Desde hace más de una década, cada año 
M[�IKZMMLWZ�IT�,Q[\QV\Q^W�0��a�IT�+MZ\QÅKILW�
de Excelencia de TripAdvisor.

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

  Tostada de San Blas
  Lonja Volcán Marino 
  Churros mexicanos
  Carta de vinos y licores especiales 
para cada platillo

  Reservaciones (teléfono y página web)
  Salón privado para juntas de negocios y 
eventos sociales
  Valet parking con estacionamiento propio
  Área infantil
  Música en vivo los viernes

LÁZARO CÁRDENAS
&DO]��/£]DUR�&£UGHQDV�������HVTXLQD�
FRQ�$Y��6DQ�,JQDFLR���&RO��-DUGLQHV�GH�
6DQ�,JQDFLR��=DSRSDQ

 (33) 3122-3719 y 20

  www.restaurantlosarcos.com
  /losarcosrestaurants
 @Rest_LosArcos
  @losarcosrestaurants
 marketing@grupolosarcos.com

ticket
promedio

BUEN COMER

churros 
mexicanos

lonja volcán 
marino

338
Lunes- miércoles: 11:00 am - 10:00 pm
Jueves y viernes: 11:00 am - 11:00 pm
Sábado: 11:00 am - 10:00 pm
Domingo: 11:00 am - 8:00 pm

ACUEDUCTO
$Y��$FXHGXFWR�������3OD]D�$FXHGXFWR
Col. Lomas del Bosque, Zapopan

 (33) 3611-1009 y 0910
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hueso
Taller de Alfonso Cadena
La Fundación Luis Barragán y la Casa-Estu-
dio del Arquitecto Ignacio Díaz Morales, en 
el hermoso Distrito de Diseño de Lafayette 
en Guadalajara, Jalisco, son el escenario per-
fecto para enmarcar la arquitectura moderna 
LM��!���LMT�MLQÅKQW�Y]M�IPWZI�WK]XI�M[\M�
contemporáneo y vanguardista restaurante, 
propiedad de Alfonso Cadena.

Su concepto inicia desde el exterior, otor-
gándole una segunda piel a la fachada de 
la construcción que está cubierta por una 
retícula inspirada en puntadas de costura y 

con base en mosaicos de cerámica diseñados 
por José Noé Suro, la cual funciona como el 
preámbulo ideal para un interior orgánico y 
rico en textura.

Inspirados en una visión Darwiniana, los 
muros interiores están repletos de arriba abajo 
con una colección de más de 10 mil huesos de 
animales y plantas, montados sobre diversas 
capas de madera y entrelazados con utensilios 
de cocina, así como otros intervenidos por 
artistas visuales urbanos.

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

  Callos de hacha: emulsión de cítricos, 
tinta de calamar, cremoso de aguacate y 
brotes de cilantro
  Short Rib: braseada y estofado de 
cachete de res
  Tarta de chocolate

  Manejo de reservaciones
  Áreas privadas para eventos
  Servicio de catering y domicilio
  Valet parking
��7HUUD]D

(IUD¯Q�*RQ]£OH]�/XQD�������&RO��/DID\HWWH
Guadalajara, Jalisco 44150

 (33) 3615- 3591
 reservas@huesorestaurant.com

  www.huesorestaurant.com
  /huesorestaurante
 @huesorestaurant
  hueso_restaurante

ticket
promedio

Martes - sábado: 8:00 pm -1:30 am

BUEN COMER
TEMÁTICA MENSUAL

callos de hacha

short rib 
braseada

800
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SUEHIRO
Abanico abierto
Nace en 1975, siendo el primer restaurante 
japonés y el de mayor prestigio en Guada-
lajara. Caracterizado por transmitir el sa-
bor, textura y aroma de Japón, sus platillos 
siguen un concepto tradicional y auténtico.  

La cocina está a cargo de los Chefs José 
Jasso, quien tiene más de 35 años de ex-
periencia en comida japonesa; y Yutaka 
Homma, de origen nipón y con una amplia 
trayectoria internacional.

Se trata de un lugar donde la comida 
es un arte y su sabor una experiencia. Se 
distingue por su ambiente agradable que 
permite convivir y disfrutar con los seres 
queridos en un entorno cálido y acogedor, 
estableciéndose con ello en el gusto de los 
tapatíos. 

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

  Arcoíris maki (sushi)
  Tempura de camarón
  Daifuku  (postre frío japonés) 

  Manejo de reservaciones
  Salón privado para eventos (capacidad
40 personas)
  Valet parking
  Servicio de guarda-botella (si no terminas 
tus botellas, el restaurante las guarda por 
seis meses para próximas visitas)

$Y��/D�3D]�������&RO��0RGHUQD
Guadalajara, Jalisco

 (33) 3826-0094  y 3825-1880
  www.suehiro.com.mx

ticket
promedio

Lunes- jueves: 1:30 pm-6:00 pm
Viernes-sábado: 1:30 pm- 11:00 pm
Domingo: 1:30 pm- 7:00 pm
Días festivos: 1:30 pm- 7:00 pm

BUEN COMER
TEMÁTICA MENSUAL

Daifuku

Arcoíris
maki

515
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casa 
nubori 
Vinos de La Rioja y Delicatessen Gastrobar
Nació en 2015 con el concepto de gastrobar. 
Presenta la cocina internacional con sabor 
casero del Chef  Carlos Alberto Vázquez. 

Se caracteriza por su servicio personali-
zado, llevando a sus comensales a una ex-
periencia que los hace sentir como en casa, 
rodeados de una atmosfera cálida que los 
invita a quedarse y pasar un rato agradable.

Además, cuenta con una tienda delica-
tessen con gran variedad de productos de 
primera calidad. 

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

̽�7DEOD�PDGULOH³Db
• Queso camembert
• Gelatina de café y cheesecake de 
plátano

• Manejo de reservaciones
• Cava privada para eventos y catas
̽�6HUYLFLR�GH�FDWHULQJb
• Valet parking
̽�7HUUD]Db

Rubén Darío 1237, Col. Providencia 
(entre Florencia y Milán)

 (33) 1597-3247
  www.casanubori.com
  casanubori@nubori.mx

ticket
promedio

Martes-sábado: 1:00 pm–12:00 am
Domingo: 1:00pm–5:00 pm

BUEN COMER

tabla
madrileña

queso
camembert

200



87PLAYERS OF LIFE
SEPTIEMBRE 2016



88 PLAYERS OF LIFE
SEPTIEMBRE 2016

alaríz
Cocina del Mercado
Fundada en el 2014, Alaríz nos deleita con 
su cocina cosmopolita, interesante, creativa 
y entendible a todo público, siendo una ex-
periencia que estimula los cinco sentidos. Su 
arquitectura vanguardista, concepto gastronó-
mico, ambientación musical y cocina abierta, 
producen alegres sensaciones.

El encargado de los platillos es el Chef  
Ejecutivo Gerardo Sonora Olmedo, con expe-
riencia en restaurantes como Mugaritz, Espa-
}I��Y]QMV�LMÅVM�MT�KWVKMX\W�OI[\ZWV~UQKW�LM�

Alaríz como “Cocina del Mercado”, la cual 
[M�ZMÅMZM�I�TW[�QV[]UW[�NZM[KW[�[MTMKKQWVILW[�
durante las compras del día. Cuentan con una 
carta medular muy interesante que engloba 
platos inspirados en todo el mundo, enfocados 
en el insumo y técnica, y que se distinguen por 
presentaciones innovadoras y sencillas.

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

  Tarta de res y jamón ibérico
  Portobello con queso de cabra, tomate 
deshidratado y Rib Eye
  Delirio (base de frutas al licor de melón, 
JHO�GH�FKDEDFDQR�\�D]DIU£Q�FRQ�KHODGR�GH�
hierbabuena y limón)

• Manejo de reservaciones
• Áreas privadas para eventos
• Servicio de catering
• Valet parking
̽�7HUUD]D

“Estos meses los dedicaremos a 
recolectar experiencias por el mundo 
que nos permitan fortalecer nuestra 
propuesta gastronómica. Nos vemos 
en Central Park en Febrero 2017 “

 (33) 146-3932
  ZZZ�DODUL]�FRP�P[
 �$ODU¯]
 �DODUL]JGO

ticket
promedio

Lunes y domingo: 2:00 pm- 12:00 am
Martes - jueves: 2:00 pm- 11: 00 pm
Viernes y sábado: 2:00 pm- 1:00 am

BUEN COMER
TEMÁTICA MENSUAL

Portobello con queso de cabra, 
tomate deshidratado y rib eye

Tarta de res y 
jamón ibérico

350
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sonora
grill prime
Cuestión de buen gusto
Un concepto steak house distinto, vanguardis-
ta, cosmopolita y que rompe paradigmas. 
Ideal para aquellos que gustan del buen 
vivir y comer, acostumbrados a visitar lu-
gares que no pasan de moda. Ofrece una 
alta calidad en alimentos, excelente servicio 
y una atmósfera incomparable. Un restau-
rante para deleitarte con los mejores cortes 
de carne cocinados en Hornos Josper, los 
cuales logran la cocción ideal y la jugosidad 
perfecta al carbón. Su propuesta es única, 

]VI�M`XMZQMVKQI�QV\MOZIT�LM�XZQVKQXQW�I�ÅV�
    Fundado en el 2004, ofrece una carta que 
se conforma por diferentes entradas, sopas, 
ensaladas, pastas, mariscos y su especiali-
dad: cortes de carne con calidad en ganado 
Sterling Silver, Prime y Akaushi. Vivirás una 
experiencia inigualable gracias a la cocina 
del Chef  Titular, Juantxo Sánchez, y del 
galardonado CEO de Sonora Grill Group, 
Ricardo Añorve.

LA RECOMENDACIÓN

LO MÁS

 Frijoles maneados (cortesía de la casa) 
�7RVWDGDV�GH�DW¼Q�DOHWD�D]XO
 Algún corte Prime 25*�1,&2 (800 gramos)
 Ensalada de mandarina
 Fondant de Dulce de Leche
 Churros  (cortesía de la casa) 

̽�(VSHFWDFXODU�7HUUD]D
̽�3ULYDGRVb
̽�'-�5HVLGHQWHb
̽��UHD�SDUD�QL³RVb
̽�&RFLQD�$ELHUWDb

Av. Real Acueducto 210
Frente a Unicenter
 Zapopan, Jalisco

 contacto@sggroup.com.mx
 www.sonoragrillprime.com
 6RQRUD*ULOO35,0(
 sonora_gprime 
 sonoragrillprime

ticket
promedio

BUEN COMER

750

Lunes - jueves: 1:00 pm - 1:00 am
Viernes y sábado: 1:00 pm - 2:00 am
Domingo: 1:00 pm - 10:00 pm ̸(VSHUD�OD�DSHUWXUD�D�ͤQDOHV�GH�

Septiembre”
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PROVEEDORES

Ekipa tu

Negocio
Trabaja para ti
Ofrecen soluciones llave en mano para di-
seño y equipamiento de comercios, tales 
como restaurantes, supermercados, cocinas 
industriales, hoteles, hospitales y planteles 
educativos. 

Ekipa tu Negocio se ha consolidado como 
un aliado y asesor comercial en el proceso 
de creación de concepto y desarrollo del 
negocio, gracias a su amplia experiencia 
suministrando nuevas tecnologías en valor 
agregado.

Ekipa tu Negocio es sinónimo 
de calidad y profesionalismo. Ba-
sados en estos principios, se han posi-
cionado como una de las compañías más 
destacada dentro de la industria.

Restaurante Ancladero en Tepatitlán, Diseño Fluxus estudio y Eme estudio, Mosaico de diseño especial  
de la Perla Mosaicos. Equipamiento de Ekipa tu negocio.
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  Asesoría. Su  equipo de profesionales le guiará en 
todo el proceso de selección, desde imagen hasta 
equipamiento de mobiliario como mesas, sillas, 
SDQHOHV�GHFRUDWLYRV��D]XOHMRV��LOXPLQDFLµQ��EDUUD�
SHUVRQDOL]DGD�SDUD�UHFHSFLµQ�GH�FOLHQWHV��HTXLSRV�
de cocción y refrigeración, así como enseres y uten-
silios para la preparación de alimentos y bebidas.

  Diseño. Creación de un concepto exclusivo para el 
negocio, desde layout hasta  presentación en 3D.

  Fabricación. Cuidan la más alta calidad en diver-
sos materiales, tales como acero inoxidable (coci-
nas domésticas para restaurantes e industriales), 
así como mobiliario exclusivo en madera (mesas, 
paneles y sillas). Además cuentan con el suministro 
GH�D]XOHMRV�SHUVRQDOL]DGRV�SDUD�OD�DPELHQWDFLµQ�GHO�
negocio.

  Equipamiento. Todo lo relacionado con marcas 
líderes en equipos de cocción y refrigeración (estu-
fas, planchas, asadores, freidoras, barras calientes 
y frías, hornos, campanas de extracción, vitrinas 
calientes y refrigeradas); así como sistemas de exhi-
bición para autoservicios (mobiliario para las áreas 
de frutas y verduras, carnicería, panadería y vinos), y 
una amplia variedad de productos que los asesores 
comerciales podrán recomendar para una efectiva 
operación de tu negocio.

$Y��*RQ]£OH]�*DOOR����l��&RO��/D�$XURUD�
Guadalajara, Jalisco 44790 

 (33) 1523- 0338 / (33) 3336- 8413

  www.ekipatunegocio.com
  /ekipatunegocio.com
 @ekipatunegocio
  @ekipatunegocio

Elaboran un excelente traje a la 
medida, de acuerdo a las necesidades 

de equipamiento de cada negocio, 
gracias a su equipo de desarrollo y 
diseño. Asimismo, son proveedores 

de las mejores marcas, todo con 
precios competitivos y óptimos 

tiempos de entrega.

Personalización, 
precio y calidad

la recomendación

Cafetería Arte Latte, Guadalajara, Diseño Fluxus 
estudio, Recubrimiento bits, Emerge MX y equipamiento 

Ekipa tu negocio.

Restaurante Ancladero en Tepatitlán, Diseño Fluxus estudio y Eme 
HVWXGLR��bHTXLSDPLHQWR�GH�(NLSD�WX�QHJRFLR
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REYCO 
Empresa seria y comprometida, fundada en Guadala-
jara, Jalisco en 1985. A lo largo de más de 30 años de 
experiencia y permanencia en el país, se ha enfocado en 
satisfacer las necesidades más exigentes de los clientes.  

Su cobertura a lo largo de toda la República Mexica-
na le permite llegar a cada rincón del país, ofreciendo 
asesoramiento en cada compra de los clientes, con el 
objetivo de que adquieran los productos y marcas que 
realmente necesitan, ofreciendo una solución real a sus 
necesidades.

Equipo y oferta de calidad
Cuentan con el respaldo de un amplio staff  de profe-
sionales y expertos, entre ellos chefs, diseñadores de co-
cinas, técnicos y asesores, quienes permiten entender y 
cubrir cada necesidad.  

Poseen una gran variedad de productos que se divi-
den en foodservice, doméstico y salud, los cuales están 
disponibles en cualquiera de sus instalaciones.

Ventas en Guadalajara:
ventas@reyco.com.mx 
Ventas en otras ciudades:
envios@reyco.com.mx 
Dudas:
atencion@reyco.com.mx 

 (33) 3682-1070 
 www.reyco.com.mx

PROVEEDORES 
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Distribuidora 

DUMY 
El gusto por el buen comer 
Distribuye alimentos congelados a reconocidas cade-
nas restauranteras y hoteleras, alimentando con éxito 
los negocios que tienen por propósito satisfacer el buen 
apetito de sus comensales. Cuentan con una amplia va-
riedad de productos como appetizers, cortes de papa, 
carne de cerdo, res y pollo, frutas y verduras, mariscos 
y pescados, secos y aderezos; los cuales entregan en más 
de 30 municipios en Jalisco, Colima, Aguascalientes, 
San Luis Potosí, Querétaro, Michoacán, Guanajuato y 
Zacatecas.

Calidad, higiene y practicidad
Sus productos no necesitan conservadores, debido a 
su rápido proceso de congelación; no importa cuánto 
tiempo permanezcan en ese estado, ya que se cosechan, 
se limpian y se congelan, evitando que pierdan sus pro-
piedades. Además, se reducen e incluso se eliminan las 
bacterias, siempre y cuando se almacenen correctamen-
te,  convirtiéndolos en productos seguros. Y por último, 
no tienen desperdicio, ya que están listos para usarse.

Fresno 1020, Col. Morelos
Guadalajara, Jalisco 44910

 (33)3810 1470 / 1474

  www.distribuidoradumy.mx
  Distribuidora DUMY SA de CV
  #'80<2ͤFLDO�
  Distribuidora Dumy

PROVEEDORES 

BONELESS
DUMY

SALMÓN
DUMY

52//,726
DUMY
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CONSULTING
ACTUALÍZATE

 The Taste Of Success
Por Luis Ortiz
Managing Partner en London Consulting Group
OXLV�RUWL]#ORQGRQFJ�FRP

Restaurantes y

comidas rápidas

E
l mercado latinoamericano de los restaurantes está 
en constante crecimiento, con cifras que van desde 
2% a 8% anualmente.
El principal reto del sector es renovar su estrategia y su 
imagen frente a un consumidor cambiante y exigente 

de nuevas experiencias en cuanto a comida (full service).
Los cambios en los hábitos de las personas, así como un in-
cremento de la clase media, han impulsado el crecimiento 
del fast food y el casual dining. El consumidor está cambian-
do porque su ritmo de vida se ha transformado, nos trasla-
damos menos y el crecimiento de la clase media ayuda a un 
mayor consumo.
+WV�MT�WJRM\Q^W�LM�TWOZIZ�TI�MÅKQMVKQI�WXMZI\Q^I�a�TQJMZIZ�

XZM[Q~V�[WJZM�TW[�Æ]RW[�LM�TI�MUXZM[I��M[�VMKM[IZQW�ZML]KQZ�
los costos de ventas (control de mermas y mejora en negocia-
ciones con proveedores), disminuir los gastos de operación e 
incrementar las ventas (procesos enfocados en el servicio y 
experiencia de compra).

COMERCIAL 

CONTROL DE PISO (COCINA)

Solución

Solución

%HQHͤFLR

%HQHͤFLR

• Modelo de venta activa, incluyendo 
nuevos productos y promociones 
con base a las estrategia de la cade-
na o restaurante
• Modelo de atención a clientes
• Metodología de venta sugerida
• Implementación de un sistema de 
supervisión, enfocado a resultados
• Estrategias ligadas al plan de mar-
NHWLQJ�TXH�JHQHUHQ�XQ�PD\RU�WU£ͤFR�
en los restaurantes
• Modelo de control presupuestal 
TXH�JDUDQWL]D�HO�PDQHMR�HIHFWLYR�GH�
egresos
• Modelo de negociaciones de com-
pra de materia prima e insumos de 
empaque
• Herramienta de gestión del nivel de 
servicio de proveedores/análisis de 
inventario MP y WIP
• Desarrollo de nuevos proveedores 
para reducir costos

• Herramientas de máximos y mí-
nimos para el control de materia 
prima en cocina
• Implementación de cultura de con-
trol de costo directo en encargados 
GH�FRFLQD��PDQHMR�GH�PHUPDV�
• Modelo de preparación que garan-
tiza el uso de recetas
• Bitácoras de control de producción
• Herramienta de control de produc-
FLµQ��FRQ�HO�ͤQ�GH�PHGLU�SURGXFWLYL-
dad a través del indicador de TVC 
(tiempo, velocidad y calidad)

•Incremento en las ventas totales del 
restaurante
̽�,QFUHPHQWR�HQ�HO�WLFNHW�SURPHGLR
̽�,QFUHPHQWR�HQ�HO�WU£ͤFR��FRPHQVD-
les) que llega a las locaciones
• Aumento en el nivel de servicio al 
cliente
• Fidelización de clientes, aumento en 
recurrencia
• Disminución de cuentas de gastos
• Control del presupuesto de egresos
• Reducción de costo de ventas
• Aseguramiento de la calidad de las 
materias primas

• Estandarización de los platillos
• Reducción de mermas
̽�8VR�HͤFLHQWH�GH�PDWHULDV�SULPDV
• Disminución en los tiempos de 
preparación
• Incremento en el servicio al cliente

TESTIMONIO

“Los logros obtenidos durante el proyecto, tanto 
en el campo cualitativo como cuantitativo, fueron 
UHVXOWDQWH�GH�XQ�WUDEDMR�SURIHVLRQDO��HO�FXDO�LQYROXFUµ�
permanentemente a nuestro personal, asegurando 
que las implementaciones, políticas y procedimientos 
perduren aun cuando el equipo consultor termine su 
LQWHUYHQFLµQ �̹
Thomas Maer
3UHVLGHQWH��*UXSR�&20'$/6$��*XDWHPDOD��52,���D��
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L
a compañía francesa EFI Automoti-
ve inauguró el 26 de julio su prime-
ra planta en Jalisco, eligiendo como 
sede a Tlajomulco de Zúñiga. Esta 
empresa se dedicará al desarrollo de 

la proveeduría automotriz con la fabrica-
ción de sensores electrónicos para motores 
y transmisiones de autos.

José Palacios Jiménez, Secretario de De-
sarrollo Económico (SEDECO), señaló que 
ésta es la quinta planta de la compañía en 
\WLW� MT�U]VLW�� K]MV\I� KWV�]VI� []XMZÅKQM�
de tres mil 500 metros cuadrados y gene-
rará 54 empleos directos, teniendo una in-
versión de 184 millones de pesos. Añadió 
que el plan que tienen proyectado a medio 
plazo es generar 250 empleos más y expan-
dirse a siete mil 500 metros cuadrados.

 “Quiero felicitar y agradecer a EFI Au-
tomotive y a sus directivos, en especial a 
Pascal Auburtin, Director de Operaciones 
de EFI Automotive Norteamérica, porque 
PIV�KWVÅILW�MV�2ITQ[KW�a�MV�TW[�RITQ[KQMV[M[�
para establecer aquí su quinta planta de 
producción en el mundo”.

Además, Palacios aprovechó para desta-
car la importancia que Jalisco ha logrado 

a nivel internacional por su capital huma-
no. Recapituló que durante los años 2010 y 
2012 se alcanzado una inversión extranjera 
directa para dicha industria de 405 millones 
de dólares, asimismo en el 2015 se logró la 
cifra histórica de siete mil 709 millones y en 
el primer semestre de este año van 246, por 
lo que asevera que el Estado tienen un gran 
potencial en el sector.

EFI a detalle
Nació en 1936, la empresa primero se de-
dicó a la producción de cables para electro-
domésticos en Francia.  Fue en 1986 que el 
nieto del fundador Johanny Thollin, Patrick 
Thollin,  tomó la presidencia de la compa-
ñía. En 1996 comenzaron a desarrollar sen-
sores automotrices e iniciaron su expansión 
MV�MT�U]VLW��IJZQMVLW�TI�ÅTQIT�LM�<]ZY]yI�a�
Estados Unidos.

En 2004 volvieron a crecer con la incor-
poración de una nueva fábrica en China; 
sin embargo, fue hasta el 2012 que se dio 
el cambio de imagen y se institucionalizó 
como EFI Automotive.

ADVANCE
ACTUALÍZATE

EFI Automotive 

inaugura su planta 

en Jalisco

7,500 m2

250

3,500 m2

54

184 mdp
,QYHUVLµQ�DFWXDO

Empleos directos generados

6XSHUͤFLH�RFXSDGD

Empleos directos a medio plazo

6XSHUͤFLH�D�PHGLR�SOD]R
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FRANQUICIAS
ACTUALÍZATE

México: tierra 

de franquicias

Por Laura Mónica Gándara Ortega
Socia y Directora General Occidente
Gallastegui Armella Franquicias
        GAF_franquiciaso

D
esde hace 25 años, México ha sido el origen 
de más de mil 500 redes de franquicias que 
se han expandido a lo largo y ancho del país, 
y varias han trascendido fronteras. Sin em-
bargo, nuestro país ha sido también el lugar 

de destino de muchas marcas extranjeras que han 
visto la enorme oportunidad que presenta este mer-
cado.

Fue a principios de los 90 cuando muchas fran-
quicias foráneas, principalmente norteamericanas, 
empezaron su incursión en nuestro país, y a lo largo 
de casi 20 años se han consolidado como exitosas; 
Mc Donald ‘s, Burger King, Pizza Hut, Century 21, 
KFC, Holiday Inn y Howard Johnson son solo algu-
nos ejemplos. Estas empresas nunca dejaron de ver a 
México como una tierra de oportunidades.

Parecería que las que podrían haber venido al país 
ya lo hicieron, sin embargo todos los meses somos 
testigos de nuevas franquicias que incursionan en el 
territorio nacional, o que buscan inversionistas fran-
quiciatarios individuales o maestros.

Actualmente tienen presencia más de 230 marcas 
extranjeras en nuestro país, ejemplos de lo anterior 
son: Luciano, franquicia de origen italiano cuya 
máster fue adquirida por un grupo yucateco y que 
inicia su expansión nacional en el competido seg-
mento de la comida italiana; Saboréate y Café, fran-
quicia de origen español que participa en el mercado 
de las bebidas allegadas al café como el té, busca 
un franquiciatario maestro pero ha colocado ya dos 
unidades individuales; o Membur, importante mar-
ca de zapatos de origen español con presencia ya en 
tiendas departamentales que planea su expansión en 
México a través de un máster. 

Así pues, las ventajas del mercado mexicano son 
U]a�OZIVLM[�a�VW�UM�ZMÅMZW�IT�V�UMZW�LM�KWV[]-
midores, sino también a la estratégica posición geo-
OZnÅKI�� I� TI� ILMK]ILI� XZW\MKKQ~V� LM� TI� XZWXQMLIL�
intelectual y a la consolidada cultura de este modelo 
de negocio. No cabe duda que México es y seguirá 
siendo una tierra de franquicias.

México 
EU
Europa
Latam
Canadá
Asia
Australia

85.66%

8.00%

3.57%

1.66%
0.40%

0.40%

0.32%

Origen de franquicias en el país
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EMPRENDIENDO
ACTUALÍZATE

China en el siglo XXI
¿Superpotencia o atada a Occidente?

Por Jessica Alfaro Warner
Vicepresidente en Comunicación de Coparmex Jóvenes  

@coparmexjoven   Empresarios Jóvenes Coparmex Jalisco

R
esulta evidente la atención que el mundo le ha prestado a 
)[QI�a�M[XMKyÅKIUMV\M�I�+PQVI�MV� TW[��T\QUW[�LQMb�I}W[��
Desde la promoción del idioma mandarín en las univer-
sidades hasta el interés por conocer su cultura para entrar 
en su inmenso mercado o introducir  productos chinos en 

otros países; todo esto ha estado en los objetivos de empresas tras-
nacionales o empresas medianas que ven en el “dragón de Oriente” 
una preciada mina de oportunidades. 

Sin embargo, pocos nos cuestionamos si China en realidad se ha 
posicionado como una superpotencia del siglo XXI, especialmente 
si brindamos este término a aquel Estado con capacidad y voluntad 
LM�XZWaMK\IZ�QVÆ]MVKQI�a�XWLMZ�LWUQVIV\M�MV�K]ITY]QMZ�T]OIZ�LMT�
mundo, ejerciendo hegemonía mediante la disposición de un pode-
río militar, económico, político y cultural.  

Aun con las diversas posturas que rodean esta cuestión, se puede 
IÅZUIZ�Y]M�+PQVI�M[�TI�[MO]VLI�MKWVWUyI�Un[�OZIVLM�LMT�U]VLW�
a�TI��VQKI�Y]M�XWLZyI�LM[IÅIZ�TI�XW[QKQ~V�LM�-[\ILW[�=VQLW[�KWUW�
superpotencia global. Además, es el mayor exportador y consumi-
dor de energía, y posee la reserva de divisas más grande del mundo. 
Esta aceleración en su economía se debe en parte a su creciente 
incorporación al sistema capitalista de mercado que domina inter-
VIKQWVITUMV\M�a�LMT�K]IT�PI�[IJQLW�JMVMÅKQIZ[M��)LMUn[��[]�^MTWb�
progreso industrial, incomparable fuerza laboral, progresivo poder 

UQTQ\IZ� a� KZMKQMV\M� QVÆ]MVKQI� QV\MZVIKQWVIT�� [WV� ITO]VW[� NIK\WZM[�
que han hecho que se desarrolle como uno de los actores más im-
portantes en la economía global. 

Pero si posee estos logros que lo han convertido en una gran na-
ción, entonces ¿por qué China no se puede caracterizar como su-
perpotencia del siglo XXI? 

Aunque la respuesta a esta interrogante sea bastante compleja, se 
puede resumir en que voluntariamente no ha convertido sus recursos 
MV� QVÆ]MVKQI�OTWJIT��4I� QVRMZMVKQI�Y]M� \QMVM�M[\M�XIy[�MV� \WLW[� TW[�
rincones del mundo, tanto cultural e ideológica como militar y eco-
nómica, es bastante limitada comparada con la de Estados Unidos. 

China no cuenta con una red global de bases militares y navales 
como los norteamericanos, cuya presencia se extiende en 156 paí-
ses. Su política exterior tiene como premisa el respeto mutuo y la no 
intervención. En el Consejo de Seguridad de la ONU, por ejemplo, 
PI�[QLW�MT�XIy[�Y]M�Un[�IJ[\MVKQWVM[�LM�^W\W�PI�\MVQLW�KWV�MT�ÅV�LM�
no inmiscuirse en los asuntos internos de distintas naciones.

Otro aspecto que lo limita es la falta de legitimidad que tiene en 
cuanto a Derechos Humanos y corrupción en el Gobierno. El mal 
trato laboral, la discriminación de género, su escasa gestión am-
biental y los escándalos, proyectan una imagen negativa y dudosa 
para el resto del mundo. 

Finalmente, que China se convierta o no en una superpotencia 
en el siglo XXI no depende solamente de dicho país, recae en gran 
medida en el sistema internacional conformado por las institucio-
nes y el resto de los países. Ya que, como sugiere el teórico interna-
cionalista John Ikenberry, aun si logra superar el poder y el lideraz-
go mundial que ahora tiene Estados Unidos, no podrá sobrepasar 
la totalidad del bloque occidental, simplemente porque el contexto 
que domina al mundo está estructurado en conformidad a valores, 
ideales y políticas de occidente.
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E
n UNIVA puedes estudiar y crecer 
profesionalmente, al mismo tiempo 
que cuidas tu salud, ayudas a tu pro-
pio bienestar y alimentación y mejo-
ras tu cuerpo. El campus UNIVA en 

Guadalajara ofrece un Centro Deportivo de 
moderna infraestructura, funcional y prepa-
rado para atender las necesidades de quienes eligen 
hacer gimnasia, además de ser monitoreados por los 
entrenadores y especialistas deportivos, dependien-
do de los objetivos que deseen lograr.

El Centro de Desarrollo Físico Integral, conocido 
como CEDEFI, dispone de alberca semi – olímpica 
KWV� WKPW� KIZZQTM[�� nZMI� LM� Å\VM[[�� M[XIKQW� LM�U][-
culación, spinning, cancha de squash, consultorios 
de nutrición, psicología del deporte y departamento 
médico.

Quienes asisten relatan que encuentran un espa-
cio de confort y vanguardia donde pueden cumplir 
sus desafíos, conviviendo en un mismo ambiente es-
pecialistas, alumnos y egresados de todas las edades, 
quienes entrenan con energía, actitud, perseverancia 
y determinación.

ADVANCE
ACTUALÍZATE

Decisiones que 

te transforman

CEDEFI

PROGRAMA EVALUA-T
Estudiantes y egresados que 
HOLJHQ�QDGDU�HQ�81,9$�WLHQHQ�
HO�EHQHͤFLR��GXUDQWH�WUHV�YH-
ces al año, de ser diagnosti-
cados para conocer sus con-
di cion es  deportivas, además 
de ascender a niveles su pe-
rio res  de entrenamiento.
 
SEMANA CEDEFI
Un evento de apertura da ini-
cio a siete días de actividades 
deportivas para participar y 
competir de forma individual 
o en equipos (natación, fút-
bol en el agua, triatlón, atle-
tismo, squash, musculación, 
spinning, ritmos latinos y 
pruebas combinadas).

HORARIOS
Gimnasio y Alberca

Lunes a Viernes
6 am a 10 pm

Sábados
7 am a 3 pm

ESTACIONAMIENTO
Dentro del Campus

MÁS INFO
  (33) 3134 0800
extensión 1164
��FHGHͤ#XQLYD�P[

  &HQWUR�GH�'HVDUUROOR�)¯VLFR�,QWHJUDO�-XDQ�3DEOR�,,
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FINANZAS
ACTUALÍZATE

L
as jornadas excesivas, la falta de in-
centivos, las pocas oportunidades y 
hasta las injusticias, hacen que cada 
vez más personas tengan el síndrome 
de insatisfacción laboral. Si éste es tu 

caso y te sientes víctima del destino, te invito 
a hacer un ejercicio de responsabilidad: na-
die, salvo tú mismo, te obliga a estar en un 
trabajo que no te gusta, grábate esto a fuego 
porque es una realidad.

En este caso, la mejor respuesta es em-
prender: elegir tu lugar de trabajo, obtener 
MT�����LM�TI[�]\QTQLILM[��LMÅVQZ�MT�N]\]ZW�LMT�
negocio, acelerar tu crecimiento profesional, 
aumentar tu productividad, tener mayor li-
bertad para vacaciones, vivir sin temor a ser 
despedido y ser más feliz.

Desde luego que una empresa no se logra 
de la noche a la mañana. Tampoco preten-
do incitarte a renunciar precipitadamente a 
tu empleo para montar tu negocio; si bien el 
camino emprendedor brinda satisfacciones, 
también puede ser duro y complicado, sobre 
todo si no existe una planeación adecuada. 
Por eso, antes de iniciar un negocio, respon-
de las siguientes tres preguntas:

1. ¿Por qué dejarías tu actual empleo? 
Puede que tengas motivos, pero no necesa-
riamente todos son válidos. Si tus ganas de 
emprender obedecen a que te sientes des-
esperado, mal pagado, oprimido y hasta 
fastidiado con lo que haces, y piensas que 
todos estos problemas desaparecerán con-
virtiéndote en tu propio jefe, probablemente 
emprender no sea lo tuyo; reitero no es una 

tarea fácil.  Muchas personas creen que ser 
empleado es malo, pero puede ser una gran 
oportunidad si sabes cómo explotar al máxi-
mo las posibilidades. Por otra parte, si entre 
tus principales razones está superarte, cons-
truir una empresa, tener más tiempo para 
LQ[NZ]\IZ� a� \MVMZ� QVLMXMVLMVKQI� ÅVIVKQMZI��
entonces emprender es el camino correcto. 

2. ¿Tienes todo lo que se necesita para 
ser dueño de un negocio?
Ser emprendedor es un estilo de vida. Ade-
más de compromiso, convicción y buenas 
intenciones, se necesitan habilidades, cono-
cimientos, dinero y buenos colaboradores. 
Es imprescindible que cuentes con apoyo 
profesional y familiar; muchos empresarios 
TW�QLMV\QÅKIV�KWUW�TI�JI[M�LMT�u`Q\W��

3. ¿Cuándo sabrás que estás preparado 
para iniciar tu propio negocio? 
Cuando sometas la desesperación, tengas 
total control de ti mismo y hayas cumplido 
con las recomendaciones anteriores. Ade-
más, te aconsejo que si el giro te lo permite, 
montes tu negocio mientras aún tengas un 
empleo. Esto reducirá la presión económica 
y ayudará a que el negocio crezca de forma 
consistente. Si te encuentras desempleado, 
no te desanimes, aplica los mismos pasos, 
solo debes estar consciente de que el esfuer-
zo será doble. 

Si a pesar de estos consejos sigues tenien-
do dudas acerca de emprender, recuerda 
que el miedo es, en la mayoría de los casos, 
el factor principal que impide a las personas 
alcanzar el éxito. 

 No te conviertas en presa de la de-
ses pe ra ción. 
 Aprovecha al máximo tu actual em-
pleo y aprende todo lo que puedas.
 &RPLHQ]D� D� VR³DU� FRQ� OD� FODVH� GH�
empresa o negocio que te gustaría 
construir.
 Elabora tu plan de negocio y mejóralo 
todos los días.
 Ahorra, ahorra y ahorra para tener 
capital.
 Asesórate con personas exitosas.
 Despójate de todo lo negativo y enfó-
cate en aprender y prepararte.
 Toma algunos cursos de administra-
ción y ventas.
 Prepara un presupuesto de inversión 
para saber cuánto dinero necesitas.
 Conoce tanto como sea posible del 
negocio que vas a emprender.
 Cambia tu mentalidad y actúa como 
empresario: asiste a cursos, talleres, 
seminarios, entrenamientos; relació-
nate con personas de negocios.
 &RQRFH�WXV�IRUWDOH]DV�\�FRQYL«UWHODV�
en el motor de tu negocio.
 ,QYHVWLJD�ORV�DVSHFWRV�OHJDOHV�\�FRQ-
tables del giro.
 Cultiva tu pasión y gusto por el tipo 
de negocio que quieres emprender.

¿Estoy listo para 

ser emprendedor?
“Cuándo estás en los negocios por tu cuenta, 
tú escribes tu propia historia, tu propio éxito, tu 
propio legado y, lo más importante, tus propios 
cheques” Jeffrey Gitomer

Por CPC y MI José Mario Rizo Rivas

Algunos consejos:
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A
l consumir un producto, ¿te has 
preguntado de dónde vienen 
los alimentos? Resulta muy có-
modo asistir al supermercado a 
comprar todo lo que necesita-

mos, sin embargo, llega el momento en 
que valoramos el trato justo y respeto a 
la naturaleza, y comenzamos a buscar 
otras alternativas conscientes.

Todavía hasta hace algunos años, lo 
ordinario era alimentarse de los produc-
tos de la propia región donde se vivía, de 
temporada, frescos y libres de conserva-
LWZM[�a�XZWKM[W[�IZ\QÅKQITM[#�[QV�MUJIZOW��
casi sin darnos cuenta esto cambió a par-
tir de la aparición de los grandes super-
mercados, los cuales comercializan artí-
culos que han recorrido larguísimas dis-
tancias (a veces de un continente a otro), 
con todo lo que eso representa en cuanto 
a impacto ambiental (huella ecológica).

Como respuesta, emerge una tenden-
cia a favor del regreso al consumo local 
en diferentes partes del mundo, denomi-
nado movimiento locavore (consumido-
res de lo local) desde el Día Mundial del 
Medio Ambiente en 2005.

  Promueve una economía más equi-

tativa, genera empleos y por lo tanto el 
desarrollo social.

  Al consumir productos de temporada 
se cobra más conciencia de los diferen-
WHV�FLFORV�DPELHQWDOHV��$GHPiV�FDOL¿FDQ�
como los más sanos, frescos y ricos en 
nutrientes (muchas veces orgánicos), 
bajo el supuesto de que la madre natu-
raleza es el mejor “botiquín”, y produce 
en cada lugar y estación lo más conve-
niente para nuestra salud.

  Se consume menos combustible en 

el planeta al comprar productos cerca-
nos a nosotros y desalentar los trasla-
dos largos de mercancías.

  Impulsas la economía local, apoyas 
a tu propia comunidad y aseguras el 
trato justo de los trabajadores. Aquí no 
aplica el famoso regateo, por favor.

  Sin desechos, ni envases plásticos. 
El productor por lo regular entrega sus 
productos sin empaque, así que siem-
pre lleva a la mano una bolsa para el 
mandado.

  Comercio justo. Pagar a un trabaja-
dor lo que se debe por su producto o la-
bor y ni un centavo menos, sin importar 
su cultura, raza, sexo o cualquier otra 
distinción. Actualmente muchos produc-
tos informan a sus clientes sobre los 
proveedores con quienes aplican esta 
práctica. Un buen ejemplo de ello es 
Café Preludio, el cual se ocupa de ha-
cer comercio justo y local, además pro-
viene de la Sierra del Talpa con calidad 
premium, no usa productos químicos 
en sus procesos y favorece el medio 
ambiente con su empaque reutilizable; 
lo pueden encontrar en las cafeterías de 
La Borra del Café (también orgullosa-
mente local).

¿CUÁLES SON LOS BENEFICIOS 

DEL CONSUMO LOCAL?

Consumo local 

es consumo 

responsable
Por Velia Lara
Campaign Manager RSC en Good Karma 
,GHDV�$JHQFLD�� �*RRG�.DUPD�,GHDV

CONOCER MÁS
ACTUALÍZATE

&XDQGR�FRPSUDV�HQ�WX�EDUULR��P£V�GHO�����GH�OR�
gastado permanece en tu comunidad
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E
stimo de suma importancia expresarles a uste-
des mi sentir con respecto al tema de la atención 
al cliente y cómo esta relación debe ser cuidada 
para: 1) evitar multas o procedimientos adminis-
trativos por parte de la autoridad; y sobre todo 

2) hacer felices a los clientes, lo cual logra una longeva 
relación de consumo.  

Los derechos de los consumidores no son una cues-
tión que debe ser tomada a la ligera por los prestadores 
de servicios o comerciantes (en lo subsecuente, presta-
dores), sino todo lo contrario, la falta de cuidado de esta 
relación puede traerle grandes contingencias. 

Imaginémonos que estamos en un restaurante y éste 
tiene una dinámica en la que se le promete al consumidor 
un premio en caso de que participe en la misma. Fran-
camente, muchas veces hemos visto tareas de esa natura-
leza, es más, es probable que más de alguno de nosotros 
hubiéremos participado en la misma con la esperanza de, 
como lo dice la promoción, recibir nuestro premio. Pero, 
¿qué pasa si a pesar de que participamos en la diná-

ADVANCE
ACTUALÍZATE

mica, no recibimos nada? Ello deriva en una responsa-
bilidad administrativa por parte del prestador, misma 
que puede generar una multa en su contra. Quizás él 
quiso sujetar a todo participante de la dinámica a cier-
tas condiciones, sin embargo si éstas no tienen la misma 
publicidad que la actividad como tal, entonces estamos 
ante una infracción sancionable por la autoridad com-
petente: la Procuraduría Federal del Consumidor.

Los consumidores somos (y digo somos porque todos, 
sin excepción, lo hemos sido y seremos) un grupo vul-
nerable frente a los prestadores. ¡Es evidente!, nuestra 
posición nos coloca en un plano de inferioridad frente a 
él; por ejemplo, es éste quien determina las condiciones 
en las que se realizará un servicio, así como la calidad 
del mismo, y nosotros no tenemos mucho margen para 
exigir condiciones distintas.

Con motivo de esto, el Derecho reconoce a los consu-
midores como un grupo vulnerable, y por ello les otorga 
herramientas para defenderse en contra de los presta-
dores abusivos, así como de quienes inducen al error o 
confusión a los consumidores. 

Por esto, prestadores como los restauranteros deben 
tener mucho cuidado con el servicio que ofrecen a sus 
comensales, por lo que es altamente recomendable que 
consulten a abogados expertos en relaciones de consumo 
para capacitar a su personal. En Rincón Mayorga Ro-
mán Abogados, tenemos vasta experiencia en el asunto, 
por lo que podemos brindarles asesoría al respecto.

Los derechos de los 

consumidores
Por César Alejandro Rincón Mayorga
Abogado en Rincón Mayorga Román Abogados Litigantes
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COACHING
ACTUALÍZATE

Q
uienes han respondido esta pregunta me responden con 
XITIJZI[�KWUW"�¹QVOMVQW[W[�º�¹\ZIVbI[�º�¹ÅM[\MZW[�º�¹KZMI-
tivos,” “dramáticos,” “malinchistas,” “envidiosos,” y va-
riaciones de las mismas.  Sin embargo, en el extranjero la 
percepción es otra; los mexicanos somos percibidos como 

¹ÆWRW[º�XZQVKQXITUMV\M��-[W�M`XTQKI�XWZ�Y]u�XIZI�TW[�IUMZQKIVW[�
Spedy Gonzalez es tan gracioso; no porque sea un ratón veloz, sino 
porque es un ¡mexicano rápido! 
)T�ÅVIT��\WLW[�M[\W[�ILRM\Q^W[�VW�[WV�Un[�Y]M�KTQKPu[��ITO]VW[�Un[�

apegados a la realidad que otros; sin embargo, lo que importa es 
desde cuál de ellos queremos trabajar y llegar al éxito. 

¿Sabías que fue un mexicano, junto con un sueco, quien descu-
JZQ~�MT�IO]RMZW�MV�TI�KIXI�LM�WbWVW'��§Y]M�MT�KQMV\yÅKW�Y]M�TWOZ~�
que el Apolo XIII regresara a la Tierra provenía de nuestro país? 
o ¿qué la televisión a colores la inventó un paisano, así como las 
píldoras anticonceptivas y los Jet Packs? 

Por esto y muchos ejemplos más, yo me quedo con las palabras: 
“emprendedores,” “observadores,” “creativos” y “capaces” para 
LMÅVQZUM�I�Uy�UQ[UW�a�I�UQ[�KWUXI\ZQW\I[��+ZMMZ�Y]M�I[y�[WUW[��
me ha llevado a lograr metas extraordinarias y experimentar es-
tos cuatro adjetivos en quienes han trabajado conmigo.  Sé que 
también son clichés, sin embargo estoy seguro (y la experiencia del 
coaching me lo corrobora) que no podemos obtener de nosotros 
mismos o de los demás resultados que no coincidan con nuestras 
expectativas previas. Es decir, lo que logramos raramente rebasa lo 
que esperamos. 

Quiero saber con qué adjetivos describes tú a los mexicanos y 
sobre todo ¿por qué? Envíame tus comentarios a cuau@cuau.com. 
¨,MÅVIUW[�R]V\W[�TW�Y]M�[QOVQÅKI�TTMOIZ�IT�u`Q\W�¹I�TI�UM`QKIVIº	

Éxito a la mexicana

z#ÆMO�NOS�DESCRIBIRÁAS�

Por Cuauhtli Arau
Estratega Empresarial y de Vida 

“No podemos obtener 
de nosotros mismos o 

de los demás resultados 
que no coincidan con 

nuestras expectativas 
previas”
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V
iene ya el 15 de septiembre, y con el mes patrio da inicio 
el último cuatrimestre del año, en el que muchas de las 
industrias invierten gran parte de su presupuesto. Por su-
puesto que esto no es una casualidad, en días libres y fechas 
especiales el mercado es más receptivo a estímulos y gastos.

Durante las vacaciones todos estamos más abiertos a las campa-
ñas publicitarias y en busca de plan para salir de la ciudad o festejar. 
Los gastos vienen de la mano, pues en estos periodos se invierte 
más en diversión, regalos, viajes, ocio y compras en general. Por lo 
tanto, las marcas aprovechan para lanzar estrategias relacionadas 
a dichas fechas.

ZOOM
ACTUALÍZATE

Marketing en ocasiones 

especiales
 El último cuatrimestre del año

DÍA DE LA INDEPENDENCIA
15-16 de septiembre

/D� ͤHEUH� SDWULD� VH� DSRGHUD� GH� WRGRV�� ODV� PDUFDV�
que mejor pueden aprovechar esta fecha son las 
mexicanas, destacando sus atributos y remitiendo 
DO�SDWULRWLVPR�

HALLOWEEN
31 de octubre

Totalmente lo contrario a la anterior, el malinchismo 
VH�DSRGHUD�GH�OD�SREODFLµQ��(YLWDU�D�WRGD�FRVWD�ORV�
FOLFK«V�GH�EUXMDV�R�IDQWDVPDV�

DÍA DE MUERTOS
2 de noviembre

Qué mejor que una fecha muy mexicana para apro-
YHFKDU�\�RSDFDU�DO�'¯D�GH�%UXMDV��0XFKR�MXHJR�QRV�
dan las tradiciones y altares de muertos, calaveritas 
\�GHP£V�¯FRQRV�GH�HVWD�ͤHVWD�TXH�LUµQLFDPHQWH�VH�
FHOHEUD�PHQRV�TXH�OD�DQWHULRU�

EL BUEN FIN
13 a 16 de noviembre

(VWD�ERQLWD�\�UHFLHQWH�WUDGLFLµQ�HV�PRWLYR�GH�FRQWUR-
YHUVLD��SHUR�GHVGH�HO�SXQWR�GH�YLVWD�PHUFDGROµJLFR��
si te vas a subir al tren del descuento, más vale que 
sea mediante uno atractivo y diferenciado, porque 
DF£�VH�FRPSLWH�SRU�SUHFLR�

REVOLUCIÓN 
20 de noviembre

Aprovechar el puente del tercer lunes del mes es 
importante, ya que tristemente esta fecha tampoco 
HV�GH�ODV�P£V�FHOHEUDGDV�

DICIEMBRE
Este mes se cuece aparte y ya hablaremos 

de las posadas, navidad y demás, porque merecen 
XQD�FROXPQD�SURSLD�

Como siempre, la recomendación es planear con tiempo las eje-
cuciones a realizarse en fechas claves, y no forzar una campaña 
simplemente porque ya viene el tiempo.  No todas las fechas son 
para todas las marcas o categorías, hay que elegir las que realmente 
nos conectan con el consumidor y capitalizar sobre las que mejor 
funcionen.

FECHAS IMPORTANTES A CONSIDERAR Y 
ALGUNAS IDEAS DE ACCIÓN:

Por Alejandro Vogt
Director de Proyectos y Operaciones en Taste MKT

 @alejandrovogt
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¡Adiós dieta, hola 

estilo de vida!

E
stamos en la era de la comunicación, toda la in-
formación imaginable está al alcance de nuestras 
manos. Los medios masivos, las redes sociales, 
TW[�IZ\Q[\I[�a�TI[�ZM^Q[\I[�KWVÅZUIV�Y]M�M[\IUW[�
viviendo en la época donde lo natural, orgánico, 

saludable y ecológico deben ser parte de tu vida. 
Pero justo cuando lo ponemos en práctica se pierde 

el verdadero sentido. Pensamos que hacer la dieta de 
la uva por cinco días y después retomar los hábitos ali-
UMV\QKQW[�LM[XZWXWZKQWVILW[��M[�[IVW�a�\ZIMZn�JMVMÅKQW�
a la salud.

¿Cómo puede ser posible que a estas alturas se siga 
creyendo que someter al cuerpo a una descompensación 
de hambruna extrema lo hará adelgazar y sobre todo 
mantenerlo saludable? Es como creer que al obligar a 
tu mente a hacer algo que no quiere lograrás cambiarla, 
que seguir la dieta de la vecina se renovará tu vida, o que 
solamente con ir al gimnasio a sentarte en los aparatos 
transformarás tu cuerpo.

Hay ciertas necesidades humanas básicas que no 
puedes evadir porque simple y sencillamente dejarías 
de vivir, hay que partir de eso; así como entender que 
al cuerpo hay que tratarlo bien, consentirlo, educarlo y 
quererlo. La palabra “dieta” nos asusta, mejor les pro-
pongo adoptar el concepto de “comer saludable” día 
con día, pasito a pasito, ir tomando la decisión más sana 
comida tras comida, sin sentir culpa, ir acostumbrando 
a tu sistema hasta convertirlo en una necesidad básica, 
hacer que el estilo de vida saludable sea parte de ti, pues 
lo que decides consumir diariamente determinará la ca-
lidad de vida que tendrás en los próximos años.

Verte y sentirte bien es el resultado de llevar un estilo 
de vida saludable, no tienes por qué dejar de comer lo 
que te gusta, ni dejar esos guilty pleasures, solo tienes 
que aprender el cómo y el cuándo.

$ESPÁDETE�DE�UNO�DE�LOS�T½RMINOS�
más odiados por muchos

Por Tatiana Serur
#sportsFitnessAdviser  @tatserur

 @tatserur  Tatiana Serur

WORK OUT
VITAL
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U
na organización saludable o po-
sitiva es aquella en la que existen 
factores físicos y psicosociales que 
favorecen el bienestar y la salud de 
sus colaboradores. Debe establecer 

procesos de trabajo que promuevan y man-
tengan un interés en la salud como valor 
estratégico en la organización, y a su vez, 
\QMVM�]VI�IT\I�MÅKIKQI�a�ZMVLQUQMV\W�TIJW-
ral. Este tipo de organización se caracteriza 
por tener colaboradores con alto bienestar 
y rendimiento, sin descuidar la buena salud 
ÅVIVKQMZI�

Es importante destacar que la percepción 
[WJZM� MT� MV\WZVW� TIJWZIT� M[\n� QVÆ]MVKQILI�
por la cultura, tanto de la organización 
como la predominante en la ciudad, país o 
región cultural en la que se encuentre. En 
este orden de ideas, las organizaciones se-
rán consideradas saludables si el ambiente 

  Compromiso de sus directivos y líderes para propiciar condiciones 
favorables de trabajo individual y grupal en cada momento o etapa y 
previamente diseñadas en un programa de bienestar (por ejemplo: 
Empresa de Bienestar, Libre de Adicciones -ELA-), para así lograr el 
propósito de participación voluntaria y entrega de los colaboradores.

  Clima laboral positivo para el desarrollo y mantenimiento de rela-
ciones agradables y de estilos de liderazgo favorables.

  Buenas prácticas que lleven al bienestar de los colaboradores y 
mejoras organizacionales. Las principales categorias son: balance 
entre vida laboral y extralaboral, crecimiento y desarrollo de los em-
pleados, salud y seguridad, reconocimiento y desarrollo de los co-
laboradores.

Los tres principales requisitos 

de una organización saludable:
¿Cómo ser una 

organización 

saludable?

Los requisitos básicos

Ph.D. José G. Salazar-Estrada
Miembro del Comité Técnico y creador del Modelo 
ELA en FEJAL

de trabajo (en sentido amplio) se amolda a 
las expectativas culturalmente guiadas. Los 
resultados obtenidos en diversos estudios 
permiten suponer que en un país con tanta 
diversidad cultural pueden existir diferentes 
maneras de concebir las organizaciones po-
sitivas o saludables.

EL DIVÁN
ACTUALÍZATE
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CELEBRANDO 125 
AÑOS DE JUNTOS

1. Fernando Topete  
2. Carlos Ibarra, Fela Pelayo y Héctor Quirarte 
3. Silvia Tarano y Ricardo Macías  
4. Francisco Santana, Rafael Santana, Pedro Ramírez y José Andrés Orendain

Escanea el código con tu
celular o busca el ID:13367 
en playersoflife.com 

2

1        

3        

4

El 17 de agosto, la Cámara de Comercio presentó su revista digital Juntos Gaceta Mercantil con 
125 años en el mercado. El evento dejó claro que la Cámara de Comercio sigue buscando estar a 
OD�YDQJXDUGLD�SDUD�VXV�DͤOLDGRV�

CÁMARA DE COMERCIO INNOVANDO

Al evento asistieron empresarios y profesionistas de la 
comunicación.

#SOCIALITE#IMAPLAYER

124 PLAYERS OF LIFE

SOCIALITÉ
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CENA CON 
CREDOMATIC

1. Jazmín Castañeda e Irving Sánchez  
2. Dalay Mejía, Penélope Galván, Gregorio Mejía, David Mejía y Brian Galván
3. Esteban Arcos, Jaime Zúñiga y Diego Hernández  
4. Rosa Aguilera, Gabriela Ruvalcaba, Alea Ríos, Adriana Rodríguez, Gabriela Orquiz y 
Navit Rodríguez

Escanea el código con tu
celular o busca el ID: 13167 
en playersoflife.com 
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El miércoles 27 de julio fuimos a La Bocha Providencia, donde varios asistentes, todos 
FOLHQWHV�&UHGRPDWLF��GLVIUXWDURQ�GHO�EHQHͤFLR�PHQVXDO�TXH�RIUHFHQ�

CONSINTIENDO AL CLIENTE

Cada mes, Credomatic premia a sus clientes con 40% de 
descuento en un selecto número de restaurantes. 

#SOCIALITE#IMAPLAYER
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OPERALIA

1. Rodrigo González y Alejandra Munguía
2. Gonzalo Pérez, Mónica Rizo y Gabriela Rizo
3. Clemina Zugasti y Leopoldo Falcón  
4. Briseida Martínez, Elizabeth Sierra, Luz Aida Valencia y José Luis Sierra

Escanea el código con tu
celular o busca el ID: 13144
en playersoflife.com 
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(O�GRPLQJR����GH� MXOLR� HQ�HO�7HDWUR�'HJROODGR�VH�FHOHEUµ� OD�ͤQDO�GH� OD� FRPSHWHQFLD�PXQGLDO� GH�µSHUD��
Operalia. El evento se deleitó con la Orquesta Filarmónica de Jalisco bajo la batuta de Plácido Domingo. 
.HRQ�:RR�.LP�JDQµ�HO�SULPHU�OXJDU�HQ�YR]�PDVFXOLQD��PLHQWUDV�TXH�HQ�IHPHQLO� OD�YLFWRULD�IXH�SDUD�(OVD�
Dreisig. En segundo lugar quedaron Bogdan Volkov y Marina Costa-Jackson; mientras que Rame Lahaj y 
Olga Kulchynska se ubicaron en tercero.

COMPETENCIA FINAL

Este evento fue creado por Plácido Domingo en 1993.
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EXPOSICIÓN DE 
ALEJANDRO LOCCOCO

1. Rodrigo Vázquez y Viviana Domit
2. Leonardo Núñez, María Belén, Victoria Barba y Andrea Michel
3. Liliana Ruizvelasco, Alejandro Loccoco y Almendra Morquecho 
4. Cristopher Sheridan, Fernando Santibáñez, Yetzi Oseguera, Ramón Álvarez y 
Alejandro Chávez

Escanea el código con tu
celular o busca el ID: 13246 
en playersoflife.com 
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El 3 de agosto en el restaurante LORD 70 Prime & Wine, Alejandro Loccoco presentó su exposición 
Rey Sol. El evento contó con la asistencia de personalidades relevantes en el rubro artístico.

REY SOL

Alejandro Loccoco es un destacado estilista tapatío que 
además sobresale en el ámbito artístico.

#SOCIALITE#IMAPLAYER
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UNIDOS POR
EL FUTBOL

1. Pamela Pérez Crespo y Diego Áviles 
2. América Fernández, Rafa Márquez y Camila Fernández
3. José Carlos Romero, Lorena Martínez y Jesús Bracamontes  
4. Mauricio Olloqui, Ángel Maldonado, Rebeca Núñez y Jorge Trejo

Escanea el código con tu
celular o busca el ID:13305
en playersoflife.com 
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:LEH��6HJXURV�%%9$�%DQFRPHU�\�$WODV�)&�FHOHEUDURQ�XQD�DOLDQ]D�SDUD�OD�WHPSRUDGD�����������
HQ�HO�+RWHO�'HPHWULD��(Q�HO�HYHQWR�VH�GLHURQ�FLWD�HO�FDSLW£Q�GHO�HTXLSR��5DIDHO�0£UTXH]��HO�'LUHFWRU�
*HQHUDO� GH�:LEH�� HO� 6U�� 'DU¯R� 2NUHQW�� \� )HUQDQGR� (JXLOX]�� 'LUHFWRU� *HQHUDO� GH� 6HJXURV� %%9$�
Bancomer, quienes dieron unas palabras y compartieron su felicidad por este enlace.

ALIANZA ESPECIAL

En el evento estuvieron presentes jugadores, cuerpo 
técnico y directivos del Atlas.
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DESPERTARES

1. Javier Sánchez y Selene Fuentes  
2. Aurora Arana, Rafael del Valle, Rafael del Valle, Amaya del Valle y Andrea Uribe
3. Katy Shores, Monserrat Pacheco, Lorena Villalón y Antonio Corzo 
4. Jorge Hernández, Leticia de Anda, María José Hernández y Luis Castillo

Escanea el código con tu
celular o busca el ID:13220
en playersoflife.com 
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El domingo 31 de julio en el Auditorio Telmex se llevó a cabo la gala Despertares, donde el 
SURWDJRQLVWD�,VDDF�+HUQ£QGH]�OH�PRVWUµ�DO�S¼EOLFR�OD�EHOOH]D�GHO�EDOOHW���(O�HYHQWR�FRQYRFµ�D�ODV�
estrellas de las mejores compañías del mundo, donde se mostraron desde técnicas clásicas hasta 
contemporáneas.

EN AUDITORIO TELMEX

,VDDF�+HUQ£QGH]�HV�SURYHQLHQWH�GH�WLHUUDV�WDSDW¯DV�\�DFWXDO-
mente es el bailarín principal del English National Ballet.
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